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EN USER INFORMATION

/A YWARNING

This mouthguard is engineered to mitigate dental
injuries during specific sports and recreational activities
like rugby, hockey, boxing, martial arts, and more.
However, it cannot guarantee full immunity against
severe impacts or prevent critical head injuries and
fatalities. Incorrect molding or usage can compromise
protection. This device is personalized for the individual
user and should not be used for conditions such as
bruxism. Inspect the mouthguard regularly for any
signs of wear or damage, and replace immediately if
any are detected. Altering this mouthguard, exposing it
to extreme conditions, or using it beyond its intended
scope significantly reduces its effectiveness and safety.
Sharing or chewing on the mouthguard can also
degrade its protective qualities.

PLEASE NOTE: This mouthguard's fitting process
requires boiling water; ensure to handle with care,
allow the mouthguard to cool before use, and if you're
under 18, adult supervision is necessary to prevent
injuries.

Do not allow any person other than the named user

to use the mouthguard. Users, parents, guardians,

and those in charge of children are advised to

FR INFORMATIONS DE
L'UTILISATEUR

/\ AVERTISSEMENT

Ce protége-dents est congu pour atténuer les blessures
dentaires lors d'activités sportives et récréatives
spécifiques telles que le rugby, le hockey, la boxe, les
arts martiaux, et plus encore. Cependant, il ne peut pas
garantir une immunité compléte contre les impacts
séveéres ou prévenir les |ésions cérébrales critiques et
les déces. Un moulage ou une utilisation incorrecte
peut compromettre la protection. Cet appareil est
personnalisé pour l'utilisateur individuel et ne doit pas
étre utilisé pour des conditions telles que le bruxisme.
Inspectez régulierement le protége-dents pour

tout signe d'usure ou de dommage, et remplacez-le
immédiatement si 'un d'entre eux est détecté. Modifier
ce protége-dents, I'exposer a des conditions extrémes,
ou l'utiliser au-dela de son champ d'application prévu
réduit considérablement son efficacité et sa sécurité.
Partager ou macher le protege-dents peut également
dégrader ses qualités protectrices.

VEUILLEZ NOTER : Le processus d'ajustement de ce
protége-dents nécessite de I'eau bouillante ; assurez-
vous de manipuler avec soin, laissez le protége-dents
refroidir avant utilisation, et si vous avez moins de 18
ans, la supervision d'un adulte est nécessaire pour
prévenir les blessures.

Ne laissez aucune personne autre que l'utilisateur
nommé utiliser le protege-dents. Les utilisateurs, les

DE BENUTZERINFORMATIONEN

A\ WARNUNG
Dieser Mundschutz ist entwickelt, um Zahnverletzungen
bei bestimmten Sport- und Freizeitaktivitaten wie
Rugby, Hockey, Boxen, Kampfsportarten und mehr
zu mindern. Jedoch kann er keine vollstandige
Immunitdt gegen schwere Aufpralle garantieren oder
kritische Kopfverletzungen und Todesfalle verhindern.
Falsches Formen oder Gebrauch kann den Schutz
beeintrachtigen. Dieses Gerét ist fir den individuellen
Benutzer personalisiert und sollte nicht fiir Zustande
wie Bruxismus verwendet werden. Untersuchen
Sie den Mundschutz regelmaRig auf Anzeichen von
VerschleiR oder Beschadigungen und ersetzen Sie
ihn sofort, wenn welche festgestellt werden. Das
Verandern dieses Mundschutzes, das Aussetzen zu
extremen Bedingungen oder die Verwendung iiber den
vorgesehenen Zweck hinaus verringert deutlich seine
Wirksamkeit und Sicherheit. Das Teilen oder Kauen
am Mundschutz kann ebenfalls seine Schutzqualitaten
mindern.
BITTE BEACHTEN: Der Anpassungsprozess dieses
Mundschutzes erfordert kochendes Wasser; stellen
Sie sicher, dass Sie vorsichtig damit umgehen, lassen
Sie den Mundschutz vor der Verwendung abkiihlen,
und wenn Sie unter 18 sind, ist die Aufsicht durch
einen Erwachsenen notwendig, um Verletzungen zu
vermeiden.
Erlauben Sie keiner anderen Person als dem
en-Benutzer-den-Mundschutz zu-y

IT INFORMAZIONI UTENTE

/\ AVVERTENZA

Questo paradenti & progettato per mitigare lesioni
dentali durante attivita sportive e ricreative specifiche
come rugby, hockey, pugilato, arti marziali e altro.
Tuttavia, non puo garantire un'immunita completa
contro impatti gravi o prevenire lesioni cerebrali
critiche e fatalita. Una modellatura o uso scorretto pud
compromettere la protezione. Questo dispositivo &
personalizzato per 'utente individuale e non dovrebbe
essere utilizzato per condizioni come il bruxismo.
Ispezionare regolarmente il paradenti per qualsiasi
segno di usura o danno e sostituirlo immediatamente
se ne viene rilevato qualcuno. Alterare questo
paradenti, esporlo a condizioni estreme o usarlo

oltre il suo scopo inteso riduce significativamente

la sua efficacia e sicurezza. Condividere o masticare

il paradenti puo anche degradare le sue qualita
protettive.

SIPREGA DI NOTARE: I processo di adattamento di
questo paradenti richiede acqua bollente; assicurarsi
di maneggiarlo con cura, permettere al paradenti di
raffreddarsi prima dell'uso e se si & sotto i 18 anni, &
necessaria la supervisione di un adulto per prevenire
infortuni.

Non permettere a nessun‘altra persona oltre all'utente
nominato di usare il paradenti. Gli utenti, i genitori, i

ES INFORMACION DEL USUARIO

/\ ADVERTENCIA

Este protector bucal esta disefiado para mitigar
lesiones dentales durante actividades deportivas y
recreativas especificas como rugby, hockey, boxeo,
artes marciales, y mds. Sin embargo, no puede
garantizar una inmunidad completa contra impactos
severos o prevenir lesiones criticas en la cabeza y
fatalidades. Un moldeado o uso incorrecto puede
comprometer la proteccién. Este dispositivo esta
personalizado para el usuario individual y no debe
ser utilizado para condiciones como el bruxismo.
Inspeccione regularmente el protector bucal por
cualquier sefial de desgaste o dafio, y reemplacelo
inmediatamente si detecta alguno. Alterar este
protector bucal, exponerlo a condiciones extremas,
o usarlo mas alla de su alcance intencionado reduce
significativamente su efectividad y seguridad.
Compartir o masticar en el protector bucal también
puede degradar sus cualidades protectoras.

POR FAVOR, TENGA EN CUENTA: El proceso de ajuste
de este protector bucal requiere agua hirviendo;
asegurese de manejar con cuidado, permita que el
protector bucal se enfrie antes de usarlo, y si es menor
de 18 afios, la supervision de un adulto es necesaria
para prevenir lesiones.

No permita que ninguna persona aparte del usuario
nombrado use el protector bucal. Usuarios, padres,
guardianes, y aquellosa cargo de nifios se les aconseja

PT INFORMAGAO DO UTILIZADOR

A aviso

Este protetor bucal é projetado para mitigar lesdes
dentarias durante atividades esportivas e recreativas
especificas como rugbi, héquei, boxe, artes marciais, e
mais. No entanto, nao pode garantir imunidade total
contra impactos severos ou prevenir lesdes criticas

na cabeca e fatalidades. Moldagem ou uso incorreto
pode comprometer a protecdo. Este dispositivo é
personalizado para o usudrio individual e ndo deve
ser usado para condi¢des como bruxismo. Inspecione
regularmente o protetor bucal por quaisquer sinais de
desgaste ou dano, e substitua imediatamente se algum
for detectado. Alterar este protetor bucal, exp6-lo a
condigdes extremas, ou usd-lo além de seu escopo
pretendido reduz significativamente sua eficacia e
seguranca. Compartilhar ou mastigar no protetor bucal
também pode degradar suas qualidades protetoras.
ATENQAO O processo de ajuste deste protetor bucal
requer dgua fervente; assegure-se de manusear com
cuidado, permita que o protetor bucal esfrie antes de
usar, e se vocé tem menos de 18 anos, a supervisao de
um adulto é necessaria para evitar lesdes.

N&o permita que qualquer pessoa além do usudrio
nomeado use o protetor bucal. Usudrios, pais,
guardides e aqueles responsaveis por criancas sao
aconselhados a verificar regularmente o ajuste do
protetor bucal, especialmente durante periodos de

NL GEBRUIKERSINFORMATIE

/\ WAARSCHUWING

Deze gebitsbeschermer is ontworpen om tandletsel
te verminderen tijdens specifieke sport- en
recreatieactiviteiten zoals rugby, hockey, boksen,
vechtsporten, en meer. Het kan echter geen volledige
immuniteit garanderen tegen ernstige impacts of
kritieke hoofdletsel en sterfgevallen voorkomen.
Onjuiste vormgeving of gebruik kan de bescherming
in gevaar brengen. Dit apparaat is gepersonaliseerd
voor de individuele gebruiker en mag niet worden
gebruikt voor aandoeningen zoals bruxisme.
Inspecteer de gebitsbeschermer regelmatig op
tekenen van slijtage of beschadiging, en vervang
deze onmiddellijk als er iets wordt gedetecteerd. Het
wijzigen van deze gebitsbeschermer, het blootstellen
aan extreme omstandigheden, of het gebruiken buiten
de bedoelde reikwijdte vermindert aanzienlijk de
effectiviteit en veiligheid ervan. Het delen of kauwen
op de gebitsbeschermer kan ook de beschermende
kwaliteiten ervan verminderen.

LET OP: Het pasproces van deze gebitsbeschermer
vereist kokend water; zorg ervoor dat u voorzichtig

te werk gaat, laat de gebitsbeschermer afkoelen voor
gebruik, en als u jonger dan 18 bent, is toezicht van
een volwassene noodzakelijk om verwondingen te
voorkomen.

Sta niemand anders dan de genoemde gebruiker

toe de gebitsheschermer te gebruiken. Gebruikers,

BG MH®OPMALIMA 3A NOTPEBUTENA

/N NPERYNPEXEHVE

To31 NPOTEKTOp 3a 3b61 e NPoeKT!PaH Aa Hamanu
3b6HUTE HapaHsiBaHWA NPy CNeLMdUYHN COPTHN 1
pekpeavLoHHM eiHOCTY KaTo pbréu, Xokeld, 6oKc,
6011HW 13KyCTBa U Apyry. Bbnpeku ToBa, Toii He Moxe
[la rapaHTMpa Mb/iHa UMYHWTET CpeLLy TeXKM yaapu
MW a NpeaoTBpaT KPUTUYHN HapaHABaHUs Ha
rnasata U CMbPTHM Cydyan. HenpaBunHoTo dopmoBaHe
unn ynotpeba Moxe Aa KOMMpOMeTMpa 3alynTaTa.
ToBa yCTPOIACTBO € NepCoHaNM3NPaHo 3a OTAENHUS
notpe6uTen v He TpsbBa Aa Ce 13M0N3Ba 33 CbCTOAHUS
KaTo 6pyKcu3bM. PeZloBHO NpoBepsBaiiTe npoTeKTopa
3a 3661 3a HAKAKBY NPU3HALM Ha U3HOCBaHE UK
noBpeja 1 ro 3aMmeHsiliTe He3abaBHO, ako 6baaT
OTKPWTM TakunBa. MpoMAHaTa Ha TO31 NPoTeKTOp

3a 3661, M3naraHeTo My Ha eKCTPEeMHI YCNoBUS

VNIV N3M0N3BAHETO My M3BBH NpejHa3HaueHata My
06N1aCT 3HaUMTENHO HaMansBa Herosata epekTUBHOCT
1 6e3onacHocT. CNojensiHeTo UM AbBYEHETO Ha
NpoTeKTOpa 3a 3b6U CHLLO MOXE Aa HaManu HeropuTe
3aLUMTHN KayecTBa.

MOAA, UMAWNTE NPEABWUAL: MpouecsT Ha NpuroaasaHe
Ha TO31 NPOTEKTOP 3a 3b6U U31CKBa BPSLLa BO/a;
yBepeTe ce, Ye ce 06pallaTe BHUMaTE/IHO, No3BoNeTe
Ha NpoTekTOpa 3a 3b6V Jla ce oxnaAu NpeAu ynoTpe6a,
1 aKo cTe noj 18 roAnHK, Heo6xoAUM e Haj30p oT
Bb3PAaCTeH 3a NpeoTBpaTABaHe Ha HapaHABaHUS.

He no3sonsBaiiTe Ha HUKOTO APYr OCBEH Ha
MIMeHyBaHUs NoTpebuTen Aa U3NoN3Bsa NPoTeKTOpa 3a
3b6u. MoTpebuTenuTe, poANTENUTE, NONEUUTENNTE 1

HR INFORMACIE KORISNIKA

/\ UPOZORENJE

Ovaj stitnik za zube je dizajniran da ublazi ozljede zuba
tijekom specificnih sportskih i rekreacijskih aktivnosti
kao Sto su ragbi, hokej, boks, borilacke vjestine i vie.
Medutim, ne moZze jamciti potpunu imunost protiv
teskih udaraca ili sprijeciti kriticne ozljede glave i
smrtnost. Nepravilno oblikovanje ili upotreba mogu
ugroziti zastitu. Ovaj uredaj je personaliziran za
pojedinog korisnika i ne bi trebao biti koristen za stanja
kao Sto je bruksizam. Redovito pregledavajte Stitnik

za zube za bilo kakve znakove trosenja ili oStecenja

i odmah ga zamijenite ako ih otkrijete. Mijenjanje
ovog Stitnika za zube, izlaganje ekstremnim uvjetima
ili koristenje izvan njegove namjene znatno smanjuje
njegovu ucinkovitost i sigurnost. Dijeljenje ili Zvakanje
na stitniku za zube takoder moZe degradirati njegove
zastitne kvalitete.

MOLIMO ZAPAMTITE: Proces prilagodbe ovog Stitnika
za zube zahtijeva kipu¢u vodu; osigurajte da postupate
s oprezom, dopustite Stitniku za zubeda se ohladi prije
upotrebe, i ako ste mladi od 18 godina, potrebno je
nadzorstvo odrasle osobe kako bi se sprijecile ozljede.
Ne dozvolite nikome drugome osim imenovanom
korisniku da koristi Stitnik za zube. Korisnici, roditelji,
skrbnici i oni koji su zaduZeni za djecu savjetuju se

da redavita provjeravaju pristajanje Stitnika za zuhe

CS INFORMACE UZIVATELE

A\ VAROVANE

Tento chrénic Ust je navrZen k minimalizaci dentélnich
zranéni pfi specifickych sportovnich a rekreacnich
aktivitach jako je ragby, hokej, box, bojové uméni a
dalsi. Nicméné nem(ize zarucit Gplnou imunitu proti
vaznym naraztim nebo predchazet kritickym zranénim
hlavy a smrtelnym p¥ipadiim. Nespravné formovani
nebo pouziti miiZe ochranu oslabit. Toto zafizeni je
personalizovano pro jednotlivého uzivatele a nemélo
by byt pouzivano pro stavy jako je bruksismus.
Pravidelné kontrolujte chranic dst na jakékoliv zndmky
opotiebeni nebo poskozeni a okam?Zité jej vymérite,
pokud jsou n&jaké zjistény. Uprava tohoto chrénice
Ust, vystaveni extrémnim podminkam, nebo pouzivani
mimo jeho urceny rozsah vyrazné snizuje jeho tcinnost
a bezpecnost. Sdileni nebo Zvykani na chranici ist mize
také degradovat jeho ochranné vlastnosti.

PROSIM, VSIMNETE SI: Proces pFizplisobeni tohoto
chrénice Ust vyZaduje varici vodu; ujistéte se, Ze s nim
zachazite opatrné, nechte chranic st vychladnout
pred pouZitim, a pokud je vdm méné nez 18 let, dozor
dospélé osoby je nezbytny k zabranéni zranéni.
Nedovolte nikomu jinému nez jmenovanému uzivateli
pouzivat chrani¢ Ust. UZivatelé, rodice, opatrovnici a ti,

DA BRUGERINFORMATION

/N ADVARSEL

Denne mundbeskytter er designet til at formindske
tandrelaterede skader under specifikke sportsgrene og
rekreative aktiviteter sasom rugby, hockey, boksning,
kampsport og mere. Den kan dog ikke garantere fuld
immunitet mod alvorlige slag eller forhindre kritiske
hovedskader og dgdsfald. Forkert formgivning eller
brug kan kompromittere beskyttelsen. Denne enhed
er personliggjort til den enkelte bruger og ber ikke
anvendes til tilstande sasom bruxisme. Inspekter
mundbeskytteren regelmassigt for tegn pa slid

eller skade, og udskift den straks, hvis der opdages
nogen. At ndre denne mundbeskytter, udsztte den
for ekstreme forhold, eller bruge den udover dens
tiltenkte anvendelsesomrade reducerer betydeligt
dens effektivitet og sikkerhed. At dele eller tygge pa
mundbeskytteren kan ogsa forringe dens beskyttende
egenskaber.

BEMZARK VENLIGST: Tilpasningsprocessen for denne
mundbeskytter kraever kogende vand; serg for at
handtere den forsigtigt, lad mundbeskytteren kgle
ned for brug, og hvis du er under 18, er voksenopsyn
ngdvendigt for at forhindre skader.

Tillad ikke nogen anden end den navngivne bruger

at anvende mundbeskytteren. Brugere, foreeldre,
vaerger og dem, der er ansvarlige for barn, apfordres til
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regularly check the fit of the mouthguard, especially
during periods of jaw growth, primary dentition
exfoliation, and secondary dentition eruption. The
constituent materials used in the construction of these
mouthguards are not considered to cause sensitization
or allergic reactions. However, if any pain or discomfort
is felt during the use of this mouthguard, please
consult a doctor or dental professional as appropriate.

INTENTED USE

Designed exclusively for sports and recreational
activities, this Type 4 mouthguard (mouth-adapted ‘boil
& bite' for use with braces) offers limited protection
against dental injuries from impacts. Our mouthguard
is certified to Level 3 Impact Performance as outlined in
SATRA Document M33:2022, offering a higher level of
protection than Level 1 Impact Performance products.
Suitable for activities such as basketball, cricket,
boxing, hockey, and more, it is intended for personal
use, to fit individuals aged 11 years and older or 10
years and under, depending on the size selected. This
device is not suitable for non-sporting uses such as
night-time bruxism protection. For optimal safety and
performance, users must follow the fitting instructions
precisely and use the mouthguard only as directed.
Avoid any modifications or exposure to extreme
temperatures and chemicals, as these actions can
compromise the mouthguard’s integrity and protective
capability.

parents, les tuteurs et ceux en charge des enfants sont
conseillés de vérifier régulierement l'ajustement du
protége-dents, en particulier pendant les périodes de
croissance de la machoire, d'exfoliation de la dentition
primaire et d'éruption de la dentition secondaire. Les
matériaux constitutifs utilisés dans la construction

de ces protége-dents ne sont pas considérés comme
susceptibles de causer des sensibilisations ou des
réactions allergiques. Cependant, si une douleur ou
un inconfort est ressenti lors de I'utilisation de ce
protége-dents, veuillez consulter un médecin ou un
professionnel dentaire approprié.

USAGE PREVU

Congu exclusivement pour les sports et les activités de
loisirs, ce protege-dents de Type 4 (adapté a la bouche
‘chauffer & mordre’ pour utilisation avec des appareils
orthodontiques) offre une protection limitée contre les
blessures dentaires dues aux impacts. Notre protége-
dents est certifié Niveau 3 de Performance d'Impact
comme défini dans le document SATRA M33:2022,
offrant un niveau de protection supérieur aux produits
de Performance d'Impact de Niveau 1. Adapté pour
des activités telles que le basketball, le cricket, la boxe,
le hockey, et plus, il est destiné a un usage personnel,
pour s'adapter aux individus agés de 11 ans et plus

ou de 10 ans et moins, selon la taille sélectionnée. Cet
appareil n'est pas adapté pour des usages non sportifs
comme la protection contre le bruxisme nocturne.
Pour une sécurité et une performance optimales, les
utilisateurs doivent suivre les instructions de montage
avec précision et utiliser le protege-dents uniquement
comme indiqué. Evitez toute modification ou exposition

Benutzer, Eltern, Vormunder und diejenigen,

die fiir Kinder verantwortlich sind, wird geraten,
regelmaRig die Passform des Mundschutzes zu
tberpriifen, insbesondere wahrend der Perioden des
Kieferwachstums, des Ausfalls der priméren Dentition
und des Durchbruchs der sekundéren Dentition. Die
in der Konstruktion dieser Mundschutze verwendeten
Bestandteile gelten nicht als sensibilisierend oder
allergieauslosend. Sollten jedoch Schmerzen oder
Unbehagen bei der Verwendung dieses Mundschutzes
auftreten, konsultieren Sie bitte einen Arzt oder
zahnmedizinischen Fachmann.

BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

Speziell firr Sport- und Freizeitaktivitaten entwickelt,
bietet dieser Typ-4-Mundschutz (mundangepasster
“Kochen & BeiRen” fiir die Verwendung mit
Zahnspangen) begrenzten Schutz gegen
Zahnverletzungen durch Aufprall. Unser Mundschutz
ist nach Leistungsstufe 3 fiir StoRfestigkeit gemal
SATRA Dokument M33:2022 zertifiziert und bietet einen
héheren Schutz als Produkte der StoBfestigkeitsstufe 1.
Geeignet fiir Aktivitdten wie Basketball, Cricket, Boxen,
Hockey und mehr, ist er fiir den persénlichen Gebrauch
bestimmt, um Personen ab 11 Jahren oder jiinger als
10 Jahre, je nach gewahlter GroRe, zu passen. Dieses
Gerat ist nicht fur nicht-sportliche Verwendungen wie
nachtlichen Bruxismusschutz geeignet. Fir optimale
Sicherheit und Leistung miissen die Benutzer die
Anpassungsanweisungen genau befolgen und den
Mundschutz nur wie angegeben verwenden. Vermeiden
Sie jegliche Modifikationen oder Exposition gegentiber
extremen Temperaturen und Chemikalien, da diese
Handlungen die Integritdt und Schutzfahigkeit des
Mundschutzes beeintrachtigen kénnen

tutori e coloro che sono responsabili dei bambini sono
consigliati di controllare regolarmente la vestibilita del
paradenti, specialmente durante i periodi di crescita
della mascella, di esfoliazione della dentizione primaria
e di eruzione della dentizione secondaria. I materiali
costituenti usati nella costruzione di questi paradenti
non sono considerati causare sensibilizzazione o
reazioni allergiche. Tuttavia, se si avverte dolore o
disagio durante l'uso di questo paradenti, si prega

di consultare un medico o un professionista dentale
appropriato.

USO PREVISTO

Progettato esclusivamente per attivita sportive e
ricreative, questo paradenti di Tipo 4 (adattato alla
bocca ‘bollire & mordere’ per I'uso con apparecchi
ortodontici) offre una protezione limitata contro lesioni
dentali da impatti. Il nostro paradenti & certificato

per la Performance di Impatto di Livello 3 come
descritto nel Documento SATRA M33:2022, offrendo
un livello di protezione superiore rispetto ai prodotti di
Performance di Impatto di Livello 1. Adatto per attivita
come basket, cricket, boxe, hockey e altro, & destinato
all'uso personale, per adattarsi a individui di eta
superiore agli 11 anni o inferiore ai 10 anni, a seconda
della dimensione selezionata. Questo dispositivo non
& adatto per usi non sportivi come la protezione dal
bruxismo notturno. Per una sicurezza e prestazione
ottimali, gli utenti devono sequire le istruzioni di
adattamento con precisione e usare il paradenti solo
come diretto. Evitare qualsiasi modifica o esposizione

revisar regularmente el ajuste del protector bucal,
especialmente durante periodos de crecimiento de
la mandibula, exfoliacion de la denticién primaria y
erupcién de la denticién secundaria. Los materiales
constituyentes utilizados en la construccién de estos
protectores bucales no se consideran causantes de
sensibilizacién o reacciones alérgicas. Sin embargo,
si se siente algtin dolor o incomodidad durante el
uso de este protector bucal, consulte a un médico o
profesional dental apropiado.

USO PREVISTO

Disefiado exclusivamente para deportes y actividades
recreativas, este protector bucal Tipo 4 (adaptado
alaboca ‘hervir & morder’ para uso con frenillos)
ofrece proteccién limitada contra lesiones dentales
por impactos. Nuestro protector bucal esté certificado
para el Rendimiento de Impacto Nivel 3 como se
detalla en el Documento SATRA M33:2022, ofreciendo
un nivel de proteccién superior al de los productos

de Rendimiento de Impacto Nivel 1. Adecuado para
actividades como baloncesto, cricket, boxeo, hockey y
mas, esta destinado para uso personal, para ajustarse
aindividuos de 11 afios en adelante o menores de

10 afios, dependiendo del tamafio seleccionado. Este
dispositivo no es adecuado para usos no deportivos
como la proteccién contra el bruxismo nocturno. Para
una seguridad y rendimiento dptimos, los usuarios
deben sequir las instrucciones de ajuste con precisién
y utilizar el protector bucal solo segin lo dirigido. Evite
cualquier modificacién o exposicién a temperaturas
extremas y quimicos, ya que estas acciones pueden
comprometer la integridad y capacidad protectora del
protector bucal.

crescimento da mandibuta; exfoliacdo dadenticao
priméria e erupgdo da denticdo secundaria. Os
materiais constituintes usados na construcdo destes
protetores bucais ndo séo considerados causadores
de sensibilizacdo ou reacdes alérgicas. No entanto,

se sentir qualquer dor ou desconforto durante o uso
deste protetor bucal, por favor, consulte um médico ou
profissional dental apropriado.

USO PRETENDIDO

Desenhado exclusivamente para desportos e atividades
recreativas, este protetor bucal Tipo 4 (adaptado a boca
‘ferver & morder” para uso com aparelhos ortodénticos)
oferece protecdo limitada contra lesdes dentérias por
impactos. O nosso protetor bucal é certificado para o
Desempenho de Impacto Nivel 3 conforme delineado
no Documento SATRA M33:2022, oferecendo um nivel
de protecdo superior aos produtos de Desempenho

de Impacto Nivel 1. Adequado para atividades como
basquete, criquete, boxe, hdquei e mais, é destinado
ao uso pessoal, para ajustar-se a individuos com 11
anos ou mais ou menos de 10 anos, dependendo do
tamanho selecionado. Este dispositivo ndo é adequado
para usos ndo esportivos como protecdo contra
bruxismo noturno. Para seguranca e desempenho
6timos, os usudrios devem seguir as instru¢ées de
ajuste precisamente e usar o protetor bucal somente
conforme dirigido. Evite quaisquer modificagdes

ou exposi¢do a temperaturas extremas e produtos
quimicos, pois estas a¢des podem comprometer a
integridade e capacidade de protegéo do protetor
bucal.

ESCOPO E LIMITACOES DO PRODUTO

Este-Protetor-Bucal-Desportive—fak

ouders, voogden en zij die verantwoordelljk zijn
voor kinderen wordt geadviseerd regelmatig de
pasvorm van de gebitsbeschermer te controleren,
met name tijdens perioden van kaakgroei, het
uitvallen van het melkgebit en het doorkomen van
het blijvende gebit. De bestanddelen gebruikt in de
constructie van deze gebitsbeschermers worden
niet beschouwd als veroorzakers van sensibilisatie of
allergische reacties. Echter, als er tijdens het gebruik
van deze gebitsheschermer pijn of ongemak wordt
gevoeld, raadpleeg dan een arts of tandheelkundige
professional.

BEOOGD GEBRUIK

Exclusief ontworpen voor sport- en recreatieactiviteiten,
biedt deze Type 4 gebitsbeschermer (mond-aangepaste
‘koken & bijten’ voor gebruik met beugels) beperkte
bescherming tegen tandletsel door impact. Onze
gebitsbeschermer is gecertificeerd voor Niveau 3
Impactprestatie zoals uiteengezet in SATRA Document
M33:2022, en biedt een hoger niveau van bescherming
dan producten met Niveau 1 Impactprestatie. Geschikt
voor activiteiten zoals basketbal, cricket, boksen,
hockey en meer, is het bedoeld voor persoonlijk
gebruik, om individuen van 11 jaar en ouder of 10 jaar
en jonger te passen, afhankelijk van de geselecteerde
maat. Dit apparaat is niet geschikt voor niet-sportief
gebruik zoals nachtelijke bruxisme bescherming.

Voor optimale veiligheid en prestatie moeten
gebruikers de pasinstructies nauwkeurig volgen en de
gebitsbeschermer alleen gebruiken zoals aangegeven.
Vermijd elke aanpassing of blootstelling aan extreme
temperaturen en chemicalién, aangezien deze acties
de integriteit en beschermende capaciteit van de

Te3u, KOWTO ce rpuar 3a /ieLa, Ce CbBeTBaT PeoBHO
/la NIpoBepsiBaT NPUISIraHeTo Ha NPOTeKTopa 3a

3b6U, 0CO6EHO N0 BpeMe Ha Neprogx Ha pacTex Ha
YentoCTTa, CMAHA Ha MbPBUYHUTE 3b6U 1 NOsIBA Ha
BTOPUYHM 3b61. CbCTaBHUTE MaTepuani, 13non3saHu
npu U3paboTKaTa Ha Te3n NPOTeKTOPU 3a 3b6Y, He

Ce CYMTaT 33 NPUUNHABALLM CEHCMBUAM3ALWS UK
anepruyHn peakuyin. Bbnpeku ToBa, ako no Bpeme Ha
ynotpe6arta Ha TO311 NPOTeKTOp 3a 3b6y yceTnTe 6oska
1N ANCKOMOPT, MOAS, KOHCYNTUpaiTe ce ¢ nekap 1A
3b60/1eKap, KaKTO € NOAXOASALLO.

MPEAHA3HAYEHVE 3A YNOTPEBA

CnewyanHo NpoeKT!pPaH 3a CNOPT U peKpeaLmoHH
JeHOCT, TO3 YCTeH NpoTekTop OT Twn 4
(npucnocobeH 3a ycta ‘BapeHe & xanBaHe' 3a

yrnoTpeba c 6pekeTu) Npeanara orpaHuyeHa 3atuTa
cpelly 3b6HM HapaHsaBaHUs OT yaapy. HalwmaT ycreH
npoTekTop e cepTnduumMpaH 3a H1Bo 3 Ha yaapHa
3aLLMTa, KaKTo € 0Mm1caHo B JOKymMeHTa Ha SATRA
M33:2022, npeanaraiiku No-B1COKO HIBO Ha 3alLu1Ta OT
npoayktute ¢ HuBo 1 Ha yaapHa 3awwta. Mogxoaauy 3a
JeiHOCTK KaTo backeT60N, KPUKET, BOKC, XoKeli 1 Ap., e
npeAHa3HaueH 3a IM4Ha ynoTpeba, 3a Aa nacsa Ha Mua
Ha Bb3pact 11 roguHu v no-ronemut unn 10 roAnHN 1
Mo-Masku, B 3aBUCUMOCT OT 136paHus pasmep. ToBa
YCTPOICTBO He e MOAXOASILLO 3a HECMOPTH ynoTpe6u
KaTo 3aluuTa npes HoLLTa oT 6pyKcM3bM. 3a onTUManHa
6€30MacHOCT 1 NPOU3BOAUTENHOCT, NOTpebuTennTe
TpsibBa fja cneABaT MHCTPYKLMKTE 3a NOArOHBaHe
TOYHO 1 fia M3MON3BAT YCTHUA NPOTEKTOP CaMO KaKTo

e yKasaHo. /36srsaiiTe Bcsikakem MOp,VI(FVIKaLI,VIVI nan
13naraHe Ha eKCTPeMHU TemmnepaTypy 1 XMMWKanu, Thii
KaTo Te3 AeiicTBIA MoraT jja 3acTpallaT Lenoctra v
3alLWTHaTa CNOCOBHOCT Ha YCTHUS MPOTEKTOP.

OBXBAT 1 OTPAHUYEHWA HA NPOAYKTA

posebno tijekom perioda rasta celjusti, izbijanja
primarnih zuba i erupcije sekundarnih zuba. Materijali
koristeni u izradi ovih Stitnika za zube ne smatraju

se uzro¢nicima senzibilizacije ili alergijskih reakcija.
Medutim, ako tijekom koriStenja ovog Stitnika za zube
osjetite bol ili nelagodu, molimo vas da se posavjetujete
s lijecnikom ili stomatoloskim stru¢njakom kako je
primjereno.

NAMIJENJENA UPORABA

Dizajniran iskljucivo za sportove i rekreacijske
aktivnosti, ovaj zastitnik za usta tipa 4 (prilagoden
ustima ‘kuhanje & grizenje’ za upotrebu s ortodontskim
aparatima) nudi ogranicenu zastitu od dentalnih
ozljeda od udaraca. Na$ zastitnik za usta certificiran
je za Razinu 3 zastite od udaraca kako je navedeno u
SATRA Dokumentu M33:2022, nudeci viSu razinu zastite
od proizvoda Razine 1 zastite od udaraca. Prikladan
za aktivnosti poput kosarke, kriketa, boksa, hokeja i
vise, namijenjen je osobnoj upotrebi, za prilagodbu
pojedincima starijim od 11 godina ili mladim od 10
godina, ovisno o odabranom veli¢cinom. Ovaj uredaj
nije prikladan za ne-sportske upotrebe kao 3to je
zastita od no¢nog bruksizma. Za optimalnu sigurnost
i ucinkovitost, korisnici moraju to¢no slijediti upute
za prilagodbu i koristiti zaStitnik za usta samo prema
uputama. Izbjegavajte bilo kakve modifikacije ili
izlaganje ekstremnim temperaturama i kemikalijama,
jer te radnje mogu ugroziti integritet i zastitnu
sposobnost zastitnika za usta.

This Sports Mouthguard, crafted in compliance with
SATRA Document M33: 2022 to meet specific impact
performance standards, is designed to mitigate the risk
of dental injuries across a broad spectrum of sports.
While it offers a significant degree of protection, it is
important to acknowledge that it cannot fully prevent
all dental injuries, particularly in high-impact sports
environments. The effectiveness of this mouthguard
hinges on proper fitting, consistent inspection, and
strict adherence to the provided usage guidelines. It
is not suitable for non-sporting applications, such as
treating medical conditions like bruxism, ensuring

it is strictly used within its intended scope for sports
activities. Tailored for individuals across specified

age groups, this product necessitates immediate
replacement at the first sign of wear, damage, or if
an improper fit is detected, to maintain its protective
efficacy.

SIZING GUIDE

Choosing the correct size of your Sports Mouthguard
is crucial for optimal protection and comfort. This
mouthguard comes in two main sizes: Adult, for ages
11 years and older, and Junior, for ages 10 years and
under. To ensure the best fit, consider the user’s age,
mouth size, and the specific requirements of their
sport. Proper fitting is essential for the mouthguard to
provide the intended level of protection against dental
injuries during sports activities.

a des températures extrémes et a des produits
chimiques, car ces actions peuvent compromettre
I'intégrité et la capacité de protection du protége-dents.

PORTEE ET LIMITATIONS DU PRODUIT

Ce protége-dents sportif, congu en conformité avec

le Document SATRA M33 : 2022 pour répondre a des
normes de performance d'impact spécifiques, est
destiné a réduire le risque de blessures dentaires
dans un large éventail de sports. Bien qu'il offre un
degré de protection significatif, il estimportant de
reconnaitre qu'il ne peut pas prévenir complétement
toutes les blessures dentaires, en particulier dans des
environnements sportifs a fort impact. Lefficacité de
ce protége-dents repose sur un ajustement correct,
une inspection constante et une stricte adhérence
aux directives d'utilisation fournies. Il n'est pas

adapté pour des applications non sportives, telles
que le traitement de conditions médicales comme le
bruxisme, assurant son utilisation strictement dans son
champ d‘application prévu pour les activités sportives.
Congu pour des individus de groupes d'dge spécifiés,
ce produit nécessite un remplacement immédiat

au premier signe d'usure, de dommage, ou si un
ajustement inapproprié est détecté, pour maintenir son
efficacité protectrice.

GUIDE DES TAILLES

Choisir la bonne taille de votre protege-dents sportif est
crucial pour une protection et un confort optimaux. Ce
protége-dents est disponible en deux tailles principales
: Adulte, pour les personnes agées de 11 ans et plus,

et Junior, pour les enfants de 10 ans et moins. Pour
garantir le meilleur ajustement, tenez compte de

PRODUKTUMFANG & EINSCHRANKUNGEN

Dieser Sportmundschutz, hergestellt in
Ubereinstimmung mit dem SATRA-Dokument M33: 2022,
um spezifische Aufprallleistungsstandards zu erfiillen,
ist darauf ausgelegt, das Risiko von Zahnverletzungen
in einem breiten Spektrum von Sportarten zu

mindern. Obwohl er einen signifikanten Schutzgrad
bietet, ist es wichtig zu erkennen, dass er nicht alle
Zahnverletzungen, insbesondere in Umgebungen

mit hohem Aufprall, vollstandig verhindern kann. Die
Wirksamkeit dieses Mundschutzes hangt von einer
korrekten Anpassung, regelmaRigen Uberpriifung

und strenger Einhaltung der bereitgestellten
Nutzungshinweise ab. Er ist nicht fir nicht-sportliche
Anwendungen geeignet, wie z.B. die Behandlung

von medizinischen Zustdnden wie Bruxismus, und

soll strikt im vorgesehenen Anwendungsbereich fiir
sportliche Aktivitaten verwendet werden. Fiir Individuen
bestimmter Altersgruppen zugeschnitten, erfordert
dieses Produkt einen sofortigen Ersatz bei den ersten
Anzeichen von VerschleiR, Schaden oder bei Feststellung
einer unpassenden Passform, um seine Schutzwirkung
aufrechtzuerhalten.

GROSSENLEITFADEN

Die Auswahl der richtigen GroRe Ihres
Sportmundschutzes ist entscheidend fiir optimalen
Schutz und Komfort. Dieser Mundschutz ist in zwei
HauptgroRen erhaltlich: Erwachsene, fiir Personen ab 11
Jahren und élter, und Junior, fiir Kinder bis 10 Jahre. Um
die beste Passform zu gewahrleisten, beriicksichtigen
Sie das Alter des Benutzers, die MundgréRe und

die spezifischen Anforderungen ihrer Sportart. Eine
ordnungsgemaRe Anpassung ist wesentlich, damit der

Mundschutz-den-beabsichtigten-Schutzara gegen

a-temperature estreme e sostanze chimiche-poiché
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queste azioni possono compromettere l'integrita e la
capacita protettiva del paradenti.

AMBITO DI APPLICAZIONE E LIMITAZIONI DEL PRODOTTO
Questo paradenti sportivo, realizzato in conformita con
il Documento SATRA M33: 2022 per soddisfare specifici
standard di prestazione all'impatto, & progettato

per mitigare il rischio di lesioni dentali in un ampio
spettro di sport. Sebbene offra un significativo grado
di protezione, € importante riconoscere che non pud
prevenire completamente tutte le lesioni dentali,

in particolare in ambienti sportivi ad alto impatto.
L'efficacia di questo paradenti dipende da un corretto
adattamento, ispezione costante e stretta adesione alle
linee guida d'uso fornite. Non & adatto per applicazioni
non sportive, come il trattamento di condizioni mediche
come il bruxismo, assicurando che sia utilizzato
rigorosamente nel suo ambito previsto per le attivita
sportive. Destinato a individui di specifici gruppi di eta,
questo prodotto richiede la sostituzione immediata

al primo segno di usura, danneggiamento o se viene
rilevato un adattamento improprio, per mantenere la
sua efficacia protettiva.

GUIDA ALLE TAGLIE

Scegliere la dimensione corretta del vostro paradenti
sportivo & fondamentale per una protezione e un
comfort ottimali. Questo paradenti & disponibile in

due dimensioni principali: Adulto, per eta di 11 anni e
oltre, e Junior, per eta di 10 anni e meno. Per assicurare
la migliore vestibilita, considerare l'eta dell'utente, la
dimensione della bocca e i requisiti specifici del loro

ALCANCE Y LIMITACIONES DEL PRODUCTO

Este protector bucal deportivo, fabricado de acuerdo
con el Documento SATRA M33: 2022 para cumplir con
estandares especificos de rendimiento de impacto, esta
disefiado para mitigar el riesgo de lesiones dentales
en un amplio espectro de deportes. Aunque ofrece

un grado significativo de proteccion, es importante
reconocer que no puede prevenir completamente
todas las lesiones dentales, especialmente en entornos
deportivos de alto impacto. La efectividad de este
protector bucal depende de un ajuste adecuado,
inspeccién constante y estricta adherencia a las

pautas de uso proporcionadas. No es adecuado para
aplicaciones no deportivas, como el tratamiento de
condiciones médicas como el bruxismo, asegurando su
uso estrictamente dentro de su dmbito previsto para
actividades deportivas. Disefiado para individuos en
grupos de edad especificos, este producto requiere
reemplazo inmediato ante el primer signo de desgaste,
dafio o si se detecta un ajuste inadecuado, para
mantener su eficacia protectora.

GUIA DE TALLAS

Elegir el tamafio correcto de tu protector bucal
deportivo es crucial para una proteccién y comodidad
éptimas. Este protector bucal esta disponible en

dos tamafios principales: Adulto, para edades de 11
afios en adelante, y Junior, para edades de 10 afios

y menos. Para asegurar el mejor ajuste, considere la
edad del usuario, el tamafio de la boca y los requisitos
especificos de su deporte. Un ajuste adecuado es
esencial para que el protector bucal proporcione el
nivel de proteccién contra lesiones dentales previsto
durante las actividades deportivas.

Bucal-Desportivo, fabricado-em
conformidade com o Documento SATRA M33 2022
para cumprir com padrdes especificos de desempenho
de impacto, é projetado para mitigar o risco de lesdes
dentarias em um amplo espectro de desportos. Embora
ofereca um grau significativo de protecéo, é importante
reconhecer que ndo pode prevenir completamente
todas as lesdes dentarias, especialmente em ambientes
desportivos de alto impacto. A eficacia deste protetor
bucal depende de um ajuste adequado, inspecdo
constante e aderéncia estrita as diretrizes de uso
fornecidas. N&o é adequado para aplica¢des ndo
desportivas, como o tratamento de condi¢des médicas
como bruxismo, garantindo que seja estritamente
usado dentro do seu escopo pretendido para atividades
desportivas. Destinado a individuos de grupos etarios
especificos, este produto necessita de substitui¢do
imediata ao primeiro sinal de desgaste, dano ou se
um ajuste inadequado for detectado, para manter sua
eficacia protetora.

GUIA DE TAMANHOS

Escolher o tamanho correto do seu Protetor Bucal
Esportivo é crucial para uma protegédo e conforto
6timos. Este protetor bucal esté disponivel em dois
tamanhos principais: Adulto, para idades de 11 anos ou
mais, e Junior, para idades de 10 anos ou menos. Para
garantir o melhor ajuste, considere a idade do usuério,
o tamanho da boca e os requisitos especificos do seu
esporte. Um ajuste adequado é essencial para que o
protetor bucal oferea o nivel de prote¢do contra lesdes
dentdrias pretendido durante as atividades esportivas.

ESCOLHA AJUSTE CORRETO
1. Ferver dgua: Encha uma panela com pelo menos

gebitsbeschermer kunnen aantasten.

PRODUCTOMVANG & BEPERKINGEN

Deze Sportmondbeschermer, vervaardigd in
overeenstemming met SATRA Document M33: 2022
om te voldoen aan specifieke impactprestatienormen,
is ontworpen om het risico op tandletsel in een

breed scala aan sporten te verminderen. Hoewel

het een aanzienlijke mate van bescherming biedt,

is het belangrijk te erkennen dat het niet alle
tandletsels volledig kan voorkomen, vooral niet in
sportomgevingen met een hoge impact. De effectiviteit
van deze mondbeschermer hangt af van een correcte
pasvorm, regelmatige inspectie en strikte naleving van
de verstrekte gebruiksrichtlijnen. Het is niet geschikt
voor niet-sportieve toepassingen, zoals de behandeling
van medische aandoeningen zoals bruxisme, zorgend
dat het strikt wordt gebruikt binnen het beoogde
bereik voor sportactiviteiten. Speciaal voor individuen
binnen bepaalde leeftijdsgroepen, vereist dit product
onmiddellijke vervanging bij het eerste teken van
slijtage, schade of als een onjuiste pasvorm wordt
gedetecteerd, om zijn beschermende werkzaamheid
te behouden.

MATENGIDS

Het kiezen van de juiste maat van uw
Sportmondbeveiliger is cruciaal voor optimale
bescherming en comfort. Deze mondbeveiliger

is verkrijgbaar in twee hoofdmaten: Volwassene,

voor leeftijden van 11 jaar en ouder, en Junior, voor
leeftijden van 10 jaar en jonger. Om de beste pasvorm
te garanderen, houd rekening met de leeftijd van

de gebruiker, de mond grootte, en de specifieke

van-huh-sport-Eenjuiste-pasverm-s

ToscrnopTeH MpoOTeKTOP 3a yCTa, M3paboTer B
CbOoTBeTCTBYME C [lokyMeHTa Ha SATRA M33: 2022 3a
U3MbAHEHNe Ha KOHKPETHW CTaHAapTV 3a yAapHa
U3APBXNBOCT, € NPeHa3HaueH Aa Hamanu pucka ot
3bOHW HapaHsBaHWs B LLMPOK CNEKTbP OT CNOPTOBe.
Bbnpeky Ye npenara 3HaunTeIHa CTeNeH Ha 3aluTa,
€ BaXHO Ja ce Npu3Hae, Ye Toii He MOXe HaMmb/IHO Aa
NpPeAoTBPATW BCUYKM 3b6HN HapaHABaHWs, 0C06eHO B
CNOPTHU CPeAW C BUCOKO Bb3AelicTare. EpekTnBHOCTTa
Ha TO3W NPOTEKTOP 3a YCTa 3aBKCK OT NPABUAHOTO
npunaraHe, NOCTOSIHHAaTa MHCMEKLMS U CTPOToTO
cnasBaHe Ha npejoCcTaBeHuTe ykasaHus 3a ynotpeba.
Toii He e NOAXOASLL, 3@ HECMOPTHN NPUNOXEHNS, KaTo
NeyeHre Ha MeANLMHCKN CbCTOSIHUS KaTo 6pyKCm3bM,
KaTo Ce rapaHTMpa, Ye ce U3noN3Ba CTPOro B pamkuTe
Ha Npe/HasHaYeHeTo My 3a COPTHU AeHOCTW.
CnewyanHo 3a 1La oT onpeaeneHy Bb3pacTosu rpynu,
TO3U NPOAYKT N3WCKBA He3abaBHa 3aMsiHa Npy NbPBUS
NPK3HaK Ha N3HOCBaHe, NOBPEeAA U NPU 3aceyeHo
HenpaBWIHO NpunacBaHe, 3a Aa ce NOAAbPXa HeroBata
3alMTHA epUKacHOCT.

PbKOBO/ICTBO 3A PASMEPU

M361paHeTo Ha npaBUaHKUA pa3mep Ha Balwus CnopTeH
npeAnasuTen 3a ycra e oT CbLUECTBEHO 3HaYeHMe 3a
onTMManHa 3awuTa n kompopt. Tosn npeanasnten

3a ycTa ce npej/iara B ;Ba OCHOBHU pa3mepa: 3a
Bb3pacTHW, 3a Inua Ha 11 rOAVHW 1 No-CTapw, 1 3a
HoHOLWY, 3a feua nog 10 roanHwn. 3a aa ocurypute
Hali-406poTO NpunsraHe, B3eMeTe Npe/BKj Bb3pacTTa
Ha noTpebuTens, pasmepa Ha yctaTa v cneunduuHuTe
M3NCKBAHWSA Ha TeXHUA CNOpPT. I'IpaanHoro npungaraHe
€ CbLLECTBEHO, 3a 13 MOXe NpeAnasnTensT 3a ycTa Aa
npeAoCTaBy NPeABUAEHOTO HMBO Ha 3alLuTa CpeLLy
3b6HU HapaHABaHWA No Bpeme Ha CMopTHU AelﬁHOCTM.

W3BEPETE NPABUNHO MACBAHE
1. BapeTte Boaa: HanknHeTe TeHaxepa c noHe 25 cm (4

kdo maji na starosti déti, by méli pravidelné kontrolovat
sed chranice Ust, zvlasté béhem obdobi ristu Celisti,
vypadavani primarnich zub( a prarazu sekundarnich
zubU. Materialy pouZité pfi konstrukci téchto chranicl
Ust nejsou povazovany za vyvolavajici senzibilizaci nebo
alergické reakce. Pokud vak béhem pouzivani tohoto
chrénice Ust citite bolest nebo nepohodli, prosim,
poradte se s [ékafem nebo dentalnim profesiondlem,
jak je vhodné.

ZAMYSLENE POUZITI

Navrzeno vyhradné pro sportovni a rekreacni aktivity,
tento Ustni chranic typu 4 (adaptovany na Usta ‘vareni
& kousani' pro pouZiti s rovnatky) nabizi omezenou
ochranu proti zranénim zub zplisobenym nérazy. N&3
chréni¢ st je certifikovan pro Uroveri 3 vykonnosti pfi
nérazu, jak je uvedeno v dokumentu SATRA M33:2022,
a nabizi vy33i droveri ochrany nez produkty Urovné

1 vykonnosti pfi ndrazu. Vhodné pro aktivity jako je
basketbal, kriket, box, hokej a dalsi, je urceno pro
osobni poufZiti, aby vyhovovalo jedinciim ve véku 11 let
a star$im nebo 10 let a mladsim, v zavislosti na vybrané
velikosti. Toto zafizeni neni vhodné pro ne-sportovni
poufiti, jako je ochrana proti no¢nimu bruksismu. Pro
optimalni bezpecnost a vykon musi uZivatelé pfesné
dodrzovat pokyny pro pfizplsobeni a pouZivat chrani¢
Ust pouze podle navodu. Vyhnéte se jakymkoli Gpravdm
nebo expozici extrémnim teplotdm a chemikaliim,
jelikoz tyto akce mohou ohrozit integritu a ochrannou
schopnost chranice st

regelmaessigt at tjekke pasformen af mundbeskytteren,
iseer under perioder med kabevaekst, udskiftning

af primeere taender, og fremkomsten af sekundaere
teender. De materialer, der anvendes til fremstilling

af disse mundbeskyttere, betragtes ikke som arsag

til sensibilisering eller allergiske reaktioner. Hvis der
dog fales smerte eller ubehag ved brugen af denne
mundbeskytter, bar du konsultere en lzege eller en
tandplejefagperson som passende.

TILSIGTET BRUG

Designet udelukkende til sport og rekreative aktiviteter,
tilbyder denne type 4 mundbeskytter (mundtilpasset
‘kog & bid' til brug med bgjler) begraenset beskyttelse
mod tandskader fra slag. Vores mundbeskytter er
certificeret til Niveau 3 Slagsikkerhed som beskrevet

i SATRA Dokument M33:2022, hvilket tilbyder et
hgjere beskyttelsesniveau end produkter med

Niveau 1 Slagsikkerhed. Egnet til aktiviteter sdésom
basketball, cricket, boksning, hockey og mere, er den
beregnet til personligt brug for at passe til personer
pa 11 ar og aldre eller 10 ar og yngre, afhaengig af
den valgte storrelse. Denne enhed er ikke egnet til
ikke-sportslige anvendelser sasom natlig bruxisme
beskyttelse. For optimal sikkerhed og ydeevne skal
brugere ngje falge monteringsinstruktionerne og kun
bruge mundbeskytteren som anvist. Undga enhver
form for aendringer eller eksponering for ekstreme
temperaturer og kemikalier, da disse handlinger

kan kompromittere mundbeskytterens integritet og
beskyttelsesevne.

OPSEGTOGRANICENJAPROIZVODA
Ova sportska Stitnica za usta, izradena u skladu s SATRA
Dokumentom M33: 2022 za ispunjavanje specifi¢nih
standarda ucinkovitosti udarca, dizajnirana je kako

bi umanjila rizik od ozljeda zubi u Sirokom spektru
sportova. Iako pruza znacajan stupanj zastite, vazno

je priznati da ne moze u potpunosti sprijeciti sve
ozljede zubi, posebno u sportovima visokog utjecaja.
Ucinkovitost ove Stitnice za usta ovisi o pravilnom
pristajanju, dosljednom pregledu i strogoj uskladenosti
s pruZenim smjernicama za upotrebu. Nije prikladna za
nesportske primjene, poput lijecenja medicinskih stanja
poput bruxizma, osiguravajuci da se strogo koristi
unutar svoje namijenjene svrhe za sportske aktivnosti.
Namijenjena pojedincima unutar odredenih dobnih
skupina, ovaj proizvod zahtijeva trenutnu zamjenu

pri prvom znaku trosenja, ostecenja ili ako se otkrije
nepravilno pristajanje, kako bi se odrzala njegova
zastitna ucinkovitost.

VODIC ZA VELICINE

Odabir prave velitine vadeg Sportskog zastitnika za
usta kljucan je za optimalnu zastitu i udobnost. Ovaj
zastitnik za usta dostupan je u dvije glavne veli¢ine:

za odrasle, za dob od 11 godina i starije, i za juniore,

za dob od 10 godina i mlade. Za osiguranje najboljeg
pristajanja, uzmite u obzir dob korisnika, veli¢inu usta i
specifi¢ne zahtjeve njihovog sporta. Pravilno pristajanje
je klju¢no da zastitnik za usta pruzi namjeravanu razinu
zastite od ozljeda zubi tijekom sportskih aktivnosti.

ODABERITE PRAVI ULOMAK
1. Zakuhajte vodu: Napunite lonac s najmanje 25 cm

ROZSAH A OMEZENI PRODUKTU

Tento sportovni chranic Ust, vyrobeny v souladu s
dokumentem SATRA M33: 2022 pro spInéni konkrétnich
norem vykonu pfi ndrazu, je navrzen tak, aby snizoval
riziko zranéni zubd v Sirokém spektru sportd. Pfestoze
nabizi vyznamnou miru ochrany, je dlileZité uznat,

Ze nemuZe UpIné zabranit vSem zranénim zubd,
zejména ve sportech s vysokym dopadem. Ucinnost
tohoto chrénice Ust zavisi na spravném prizplsobent,
pravidelné kontrole a pfisném dodrzovani poskytnutych
pokynl k pouZiti. Neni vhodny pro nesportovni
aplikace, jako je Iécba lékarskych stav(, jako je
bruxismus, coZ zajiStuje, Ze je pouzivan pfisné v ramci
jeho urceného rozsahu pro sportovni aktivity. Navrzeny
pro jednotlivce v urcitych vékovych skupinach, tento
produkt vyZaduje okamzitou vyménu pfi prvnim
znamce opotfebeni, poskozeni nebo pfi zjisténi
nevhodného fitu, aby si udrzel svou ochrannou
Gcinnost.

PROVODCE VELIKOSTMI

Vybér spravné velikosti vaseho Sportovniho chrénice
ust je klicovy pro optimalni ochranu a pohodli. Tento
chranic tst je dostupny ve dvou hlavnich velikostech:
Dospély, pro vék 11 let a starsi, a Junior, pro vék 10 let a
mladsi. Pro zajisténi nejlepsiho fitu zvazte vék uzivatele,
velikost Ust a specifické pozadavky jejich sportu.
Spravné prizplsobeni je zasadni, aby chrani¢ dst
poskytoval zamyslenou droven ochrany proti zranénim

PRODUKTETS OMFANG & BEGRANSNINGER

Denne sportsmundbeskytter, fremstillet i
overensstemmelse med SATRA Dokument M33: 2022
for at opfylde specifikke standarder for slagydelse,
er designet til at mindske risikoen for tandskader i et
bredt spektrum af sportsgrene. Selvom den tilbyder
en betydelig grad af beskyttelse, er det vigtigt at
anerkende, at den ikke fuldstaendigt kan forhindre
alle tandskader, isaer i sportsgrene med hgj impact.
Effektiviteten af denne mundbeskytter afhaenger af
korrekt tilpasning, konstant inspektion og streng
overholdelse af de medfglgende brugsanvisninger. Den
er ikke egnet til ikke-sportslige anvendelser, sasom
behandling af medicinske tilstande som bruxisme,
hvilket sikrer, at den udelukkende bruges inden for
sit tilteenkte anvendelsesomrade til sportsaktiviteter.
Skraeddersyet til personer inden for specifikke
aldersgrupper, kraever dette produkt gjeblikkelig
udskiftning ved det forste tegn pa slid, skade eller hvis
en forkert pasform opdages, for at opretholde dets
beskyttelseseffektivitet.

STORRELSESGUIDE

Valget af den korrekte storrelse af din
Sportsmundbeskytter er afgerende for optimal
beskyttelse og komfort. Denne mundbeskytter fas i

to hovedstgrrelser: Voksen, til personer pa 11 ar og
ldre, og Junior, til bern pa 10 ar og yngre. For at sikre
det bedste fit, overvej brugerens alder, mundsterrelse
og de specifikke krav til deres sport. Korrekt tilpasning
er afgerende for, at mundbeskytteren kan give det

tilteenkte niveau af beskyttelse mod tandsskader under
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FIT INSTRUCTIONS

1. Boil Water: Fill a saucepan with at least 25 cm

(4 inches) of water and bring to a boil. 2. Soak
Mouthguard: Remove boiling water from heat.
Submerge mouthguard for 15-18 seconds (10 seconds
for braces wearers). 3. Remove with Spoon: Use a
slotted spoon to carefully lift the mouthguard from
the water. 4. Cool Slightly: Hold by the sides, shake

off excess water. Cool in air for 5 seconds or rinse
under tap water for 1-2 seconds. 5. Align and Fit: Align
mouthguard center with teeth centerline. Press onto
upper teeth, starting with rear molars, then front teeth.
Use thumbs for inner walls, fingers for outer perimeter.
Fit against upper palate and gums for 5-10 seconds. 6.
Bite and Form: Bite down firmly, press tongue against
mouthguard’s inner walls, and suck in for 10 seconds.
Maintain pressure on the perimeter for 60 seconds to
form. 7. Cool in Ice Water: After 60 seconds, immerse
mouthguard in ice water for 2 minutes. Check fit; it
should stay on upper teeth when mouth is open. 8.
Adjust if Necessary: Repeat steps 1-7 for adjustments.

USE & CARE

To maintain your Sports Mouthguard, wash it with
cold water and mild soap or mouthwash after each
use. Avoid hot water, detergents, and harsh cleaners
to prevent material degradation. After washing, let it
air dry in a cool, shaded place before storing. Regular
cleaning prevents bacterial buildup and ensures

the-mouthguard and-safefor-use-

I'age de l'utilisateur, de la taille de sa bouche et des
exigences spécifiques de son sport. Un ajustement
adéquat est essentiel pour que le protége-dents offre
le niveau de protection contre les blessures dentaires
prévu pendant les activités sportives.

CHOISISSEZ BONNE COUPE

1. Faire bouillir de I'eau : Remplissez une casserole d'au
moins 25 cm (4 pouces) d'eau et portez a ébullition.

2. Tremper le protége-dents : Retirez I'eau bouillante
du feu. Immergez le protege-dents pendant 15-18
secondes (10 secondes pour ceux qui portent des
appareils orthodontiques). 3. Retirer avec une

cuillére : Utilisez une cuillére a fente pour soulever
soigneusement le protege-dents de l'eau. 4. Refroidir
légérement : Tenez par les c6tés, secouez pour enlever
I'excés d'eau. Refroidissez a I'air pendant 5 secondes ou
rincez sous I'eau du robinet pendant 1-2 secondes. 5.
Aligner et ajuster : Alignez le centre du protege-dents
avec la ligne médiane des dents. Appuyez sur les
dents supérieures, en commencant par les molaires
arriere, puis les dents de devant. Utilisez les pouces
pour les parois intérieures, les doigts pour le périmétre
extérieur. Ajustez contre le palais supérieur et les
gencives pendant 5-10 secondes. 6. Mordre et former

: Mordez fermement, pressez la langue contre les
parois intérieures du protege-dents et aspirez pendant
10 secondes. Maintenez la pression sur le périmetre
pendant 60 secondes pour former. 7. Refroidir dans
l'eau glacée : Aprés 60 secondes, immergez le protege-
dents dans I'eau glacée pendant 2 minutes. Vérifiez
I'ajustement ; il devrait rester sur les dents supérieures
lorsque la bouche est ouverte. 8. Ajuster si nécessaire :

h
the mouthguard remains hygienic and saf
Store it in its protective case to avoid damage and
contamination when not in use. Proper care extends
the lifespan of the mouthguard, ensuring it provides
consistent protection.

MATERIALS

The Sports Mouthguard is crafted from EVA 150 / EVA
638-04, a high-quality, flexible, and durable material
known for its cushioning properties. This thermoplastic
polymer is specifically chosen for its ability to absorb
impact, providing effective protection during sports
activities. EVA 150 / EVA 638-04 is also favored for its
comfort and moldability, ensuring a custom fit that
conforms to the unique contours of the user’s mouth.
This material is safe for regular contact with the mouth
and is designed to withstand the rigors of athletic use.

EQUIPMENT LIFESPAN & INSPECTION

The lifespan of your Sports Mouthguard depends on its
use intensity and care. Regular inspection before and
after use is crucial to ensure its integrity and protection
level. Check for signs of wear, such as cracks, tears, or
significant deformation. A mouthguard showing any
damage should be replaced immediately to maintain
safety. With proper maintenance, the mouthguard is
designed to last at least one sports season, though
frequent users may need to replace it more often to
ensure optimal protection.

STORAGE GUIDELINES

Stor ur-Sports-Mouthauard-i

Répétez les étapes 1-7 pour les ajustements.

UTILISATION ET ENTRETIEN

Pour entretenir votre protége-dents sportif, lavez-le

a l'eau froide et avec un savon doux ou un bain de
bouche aprés chaque utilisation. Evitez I'eau chaude,
les détergents et les nettoyants agressifs pour
prévenir la dégradation du matériau. Apres lavage,
laissez-le sécher a l'air dans un endroit frais et ombragé
avant de le ranger. Un nettoyage régulier empéche
I'accumulation de bactéries et assure que le protege-
dents reste hygiénique et sdr a utiliser. Rangez-le dans
son étui protecteur pour éviter les dommages et la
contamination lorsqu'il n'est pas utilisé. Un entretien
approprié prolonge la durée de vie du protege-dents,
en garantissant qu'il offre une protection constante.

MATERTAUX

Le protege-dents sportif est fabriqué en EVA 150 /

EVA 638-04, un matériau de haute qualité, flexible et
durable, connu pour ses propriétés d'amortissement.
Ce polymére thermoplastique est spécifiquement choisi
pour sa capacité a absorber les impacts, offrant une
protection efficace pendant les activités sportives. L'EVA
150 / EVA 638-04 est également apprécié pour son
confort et sa malléabilité, garantissant un ajustement
personnalisé qui s'adapte aux contours uniques de

la bouche de I'utilisateur. Ce matériau est sir pour

un contact régulier avec la bouche et est congu pour
résister aux rigueurs de l'utilisation athlétique.

DUREE DE VIE DE L'EQUIPEMENT ET INSPECTION
La durée de vie de votre protége-dents sportif dépend
de son intensité d'utilisation et de son entretien. Une

Storeyour Sports- Mouthguard-in-its-provided-cas

when not in use to protect it from damage and
contamination. Keep the case in a cool, dry area away
from direct sunlight or heat sources to prevent material
distortion. Avoid placing heavy objects on top of the
case to prevent crushing. Ensuring the mouthguard is
clean and dry before storage will also help maintain its
condition and hygiene. Proper storage is essential for
extending the lifespan of the mouthguard and ensuring
it remains effective for protection.

COMPLIANCE & SAFETY INFORMATION

Our Sports Mouthguard is fully compliant with Personal
Protective Equipment Regulation (EU) 2016/425, as
indicated by its CE and UKCA marks, meeting the
exacting standards set forth in the SATRA Document
M33:2022 for mouthguards. Specifically, it achieves
Level 3 Impact Performance, indicating enhanced
protection capabilities.

EU type-examination has been issued by Notified Body
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Ireland (Notified Body No.: 2777).
UKCA type-examination has been issued by Approved
Body SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Kettering, Northamptonshire NN16 8SD (Approved
Body No.: 0321), ensuring full regulatory compliance
across both EU and UK markets. Utilizing this
mouthguard as per our guidelines ensures you benefit
from the highest standards of protection and safety in
sports activities.

insSpection reg

cruciale pour assurer son intégrité et son niveau de
protection. Vérifiez les signes d'usure, tels que les
fissures, déchirures ou déformations significatives.

Un protege-dents présentant des dommages doit étre
immeédiatement remplacé pour maintenir la sécurité.
Avec un entretien approprié, le protége-dents est congu
pour durer au moins une saison sportive, bien que

les utilisateurs fréquents puissent avoir besoin de le
remplacer plus souvent pour assurer une protection
optimale.

DIRECTIVES DE STOCKAGE

Rangez votre protege-dents de sport dans |'étui fourni
lorsque vous ne l'utilisez pas pour le protéger des
dommages et de la contamination. Conservez 'étui
dans un endroit frais et sec, a 'abri de la lumiere
directe du soleil ou des sources de chaleur pour éviter
la déformation du matériel. Evitez de placer des objets
lourds sur I'étui pour prévenir I'écrasement. S'assurer
que le protége-dents est propre et sec avant le
rangement aidera également & maintenir sa condition
et son hygiene. Un rangement adéquat est essentiel
pour prolonger la durée de vie du protege-dents et
garantir son efficacité pour la protection.

CONFORMITE ET INFORMATIONS SUR LA SECURITE

Rangez votre protege-dents de sport dans I‘étui fourni
lorsque vous ne l'utilisez pas pour le protéger des
dommages et de la contamination. Conservez I'étui
dans un endroit frais et sec, a I'abri de la lumiere
directe du soleil ou des sources de chaleur pour éviter
la déformation du matériel. Evitez de placer des objets
lourds sur I'étui pour prévenir 'écrasement. S'assurer

Zahnverletzungen bei sportlichen Aktivitaten bletet.

RICHTIGE PASSFORM

1. Wasser kochen: Fiillen Sie einen Topf mit mindestens
25 cm (4 Zoll) Wasser und bringen Sie es zum Kochen.
2. Mundschutz einweichen: Nehmen Sie das kochende
Wasser vom Herd. Tauchen Sie den Mundschutz fiir
15-18 Sekunden ein (10 Sekunden fir Trager von
Zahnspangen). 3. Mit L6ffel entnehmen: Benutzen Sie
einen geschlitzten Léffel, um den Mundschutz vorsichtig
aus dem Wasser zu heben. 4. Leicht abkiihlen: Halten
Sie ihn an den Seiten, schiitteln Sie iberschissiges
Wasser ab. Lassen Sie ihn 5 Sekunden an der Luft oder
spulen Sie ihn 1-2 Sekunden unter flieBendem Wasser
abkihlen. 5. Ausrichten und Anpassen: Richten Sie die
Mitte des Mundschutzes mit der Mittellinie der Zdhne
aus. Driicken Sie ihn auf die oberen Zdhne, beginnend
mit den hinteren Molaren, dann die vorderen Zéhne.
Benutzen Sie die Daumen fiir die inneren Wénde, die
Finger fiir den duReren Rand. Passen Sie ihn gegen
den oberen Gaumen und das Zahnfleisch fiir 5-10
Sekunden an. 6. BeiBen und Formen: BeiBen Sie fest zu,
driicken Sie die Zunge gegen die inneren Wénde des
Mundschutzes und saugen Sie fir 10 Sekunden ein.
Halten Sie den Druck auf den Rand fiir 60 Sekunden,
um ihn zu formen. 7. In Eiswasser abkiihlen: Nach 60
Sekunden tauchen Sie den Mundschutz fiir 2 Minuten
in Eiswasser. Uberpriifen Sie die Passform; er sollte auf
den oberen Zahnen bleiben, wenn der Mund offen ist.
8. Bei Bedarf anpassen: Wiederholen Sie die Schritte 1-7
fiir Anpassungen.

VERWENDUNG UND PFLEGE

Um Ihren Sportmundschutz zu pflegen, waschen Sie
ihn nach jedem Gebrauch mit kaltem Wasser und

sport. Una corretta adattabilita & essenziale affinché il
paradenti fornisca il livello di protezione previsto contro
le lesioni dentali durante le attivita sportive.

SCEGLI VESTIBILITA CORRETTA

1. Bollire 'acqua: Riempire una pentola con almeno
25 cm (4 pollici) d'acqua e portare a ebollizione. 2.
Ammollare il paradenti: Rimuovere I'acqua bollente
dal fuoco. Immergere il paradenti per 15-18 secondi
(10 secondi per chi indossa apparecchi ortodontici).
3. Rimuovere con un cucchiaio: Utilizzare un cucchiaio
forato per sollevare con cautela il paradenti dall'acqua.
4. Raffreddare leggermente: Tenere dai lati, scuotere
per rimuovere l'acqua in eccesso. Raffreddare all'aria
per 5 secondi o sciacquare sotto I'acqua corrente per
1-2 secondi. 5. Allineare e adattare: Allineare il centro
del paradenti con la linea centrale dei denti. Premere
sui denti superiori, iniziando dai molari posteriori, poi
i denti anteriori. Usare i pollici per le pareti interne,

le dita per il perimetro esterno. Adattare contro il
palato superiore e le gengive per 5-10 secondi. 6.
Mordere e formare: Mordere fermamente, premere
la lingua controle pareti interne del paradenti e
succhiare per 10 secondi. Mantenere la pressione sul
perimetro per 60 secondi per formarlo. 7. Raffreddare
in acqua ghiacciata: Dopo 60 secondi, immergere il
paradenti in acqua ghiacciata per 2 minuti. Controllare
I'adattamento; dovrebbe rimanere sui denti superiori
quando la bocca & aperta. 8. Regolare se necessario:
Ripetere i passaggi da 1 a 7 per regolazioni.

USO E MANUTENZIONE

ELIGE AJUSTE CORRECTO

1. Hervir agua: Llene una olla con al menos 25 cm (4
pulgadas) de aguay lleve a ebullicién. 2. Remojar el
protector bucal: Retire el agua hirviendo del fuego.
Sumerija el protector bucal durante 15-18 segundos (10
segundos para quienes usan aparatos ortopédicos). 3.
Retirar con una cuchara: Utilice una cuchara ranurada
para levantar cuidadosamente el protector bucal del
agua. 4. Enfriar ligeramente: Sostenga por los lados,
sacuda el exceso de agua. Enfrie al aire durante 5
segundos o enjuague bajo agua corriente durante

1-2 segundos. 5. Alinear y ajustar: Alinee el centro del
protector bucal con la linea central de los dientes.
Presione sobre los dientes superiores, comenzando por
los molares traseros, luego los dientes frontales. Use
los pulgares para las paredes internas, los dedos para
el perimetro exterior. Ajuste contra el paladar superior
y las encias durante 5-10 segundos. 6. Morder y formar:
Muerda firmemente, presione la lengua contra las
paredes internas del protector bucal y succione durante
10 segundos. Mantenga la presion en el perimetro
durante 60 segundos para formarlo. 7. Enfriar en agua
helada: Después de 60 segundos, sumerja el protector
bucal en agua helada durante 2 minutos. Verifique el
ajuste; deberfa permanecer en los dientes superiores
cuando la boca esta abierta. 8. Ajustar si es necesario:
Repita los pasos del 1 al 7 para ajustes.”

USO Y CUIDADO

Para mantener tu protector bucal deportivo, lavalo con
agua fria y jabén suave o enjuague bucal después de
cada uso. Evita el agua caliente, los detergentes y los
Ilmpladores agreswos para prevenlr Ia degradamon

25 cm (4 polegadas) de dgua e leve a ebul|gao 2.
Mergulhar o protetor bucal: Retire a dgua fervente do
fogo. Submerja o protetor bucal por 15-18 segundos
(10 segundos para quem usa aparelhos ortodonticos).
3. Remover com uma colher: Use uma colher vazada
para levantar cuidadosamente o protetor bucal da
4gua. 4. Arrefecer ligeiramente: Segure pelas laterais,
agite para remover o excesso de dgua. Arrefeca no

ar por 5 segundos ou passe por dgua corrente por

1-2 segundos. 5. Alinhar e ajustar: Alinhe o centro

do protetor bucal com a linha central dos dentes.
Pressione sobre os dentes superiores, comegando
pelos molares traseiros, depois os dentes da frente.
Use os polegares para as paredes internas, os dedos
para o perimetro externo. Ajuste contra o palato
superior e as gengivas por 5-10 segundos. 6. Morder e
formar: Morda firmemente, pressione a lingua contra
as paredes internas do protetor bucal e sugue por 10
segundos. Mantenha a pressdo no perimetro por 60
segundos para formar. 7. Arrefecer em dgua gelada:
Apos 60 segundos, mergulhe o protetor bucal em
4gua gelada por 2 minutos. Verifique o ajuste; deve
permanecer nos dentes superiores quando a boca estd
aberta. 8. Ajustar se necessario: Repita os passos de 1
a7 para ajustes.

UTILIZAGAO E CUIDADO

Para manter o seu Protetor Bucal Esportivo, lave-o com
4gua fria e sabédo suave ou enxaguante bucal apés
cada uso. Evite 4gua quente, detergentes e limpadores
agressivos para prevenir a degradacdo do material.
Apbs lavar, deixe-o secar ao ar em um local fresco e
sombreado antes de guardar. A limpeza regular impede

essent|ee| opdat de mondbevelllger het bedoelde
niveau van bescherming tegen tandletsel biedt tijdens
sportactiviteiten.

KIES JUISTE PASVORM

1. Water koken: Vul een pan met ten minste

25 cm (4 inch) water en breng aan de kook. 2.
Gebitsbeschermer weken: Haal het kokende water

van het vuur. Dompel de gebitsbeschermer 15-18
seconden onder (10 seconden voor beugeldragers). 3.
Verwijderen met een lepel: Gebruik een schuimspaan
om de gebitsbeschermer voorzichtig uit het water

te tillen. 4. Licht afkoelen: Houd de zijkanten vast,
schud het overtollige water eraf. Laat 5 seconden in

de lucht afkoelen of spoel 1-2 seconden onder de
kraan. 5. Uitlijnen en passen: Lijn het midden van de
gebitsbeschermer uit met de middenlijn van de tanden.
Druk op de boventanden, beginnend met de achterste
kiezen, vervolgens de voortanden. Gebruik duimen
voor de binnenmuren, vingers voor de buitenrand. Pas
tegen het bovenste gehemelte en tandvlees voor 5-10
seconden. 6. Bijten en vormen: Bijt stevig dicht, druk de
tong tegen de binnenwanden van de gebitsbeschermer
en zuig 10 seconden in. Houd de druk op de rand 60
seconden vast om te vormen. 7. Afkoelen in ijswater: Na
60 seconden, dompel de gebitsbeschermer 2 minuten
in ijswater. Controleer de pasvorm; deze moet op de
boventanden blijven zitten als de mond open is. 8.
Indien nodig aanpassen: Herhaal stappen 1-7 voor
aanpassingen.

GEBRUIK EN ONDERHOUD

Om uw Sportmondbeveiliger te onderhouden, was

het met koud water en milde zeep of mondspoeling

MHYa) BOZA W KUMHeTe. 2. HakncHeTe npejnasutens
3a ycTa: MaxHeTe KunisLaTa BOA@ OT orbHsl. MoToneTe
npeanasutens 3a 15-18 cekyHam (10 cekyHAm 3a
HoceLw ckobm). 3. M3BageTe ¢ nbxuua: M3nonseaiite
nepdoprpaHa MbXULa, 3a Ad BAUTHETe BHUMATENHO
npeanasuTens oT Bogata. 4. Oxnagete neko: [lpbxre
OT CTpaHuUTe, OTCTPaHeTe U3NULLHATa BoAa. Oxnagete
Ha Bb3AyX 3a 5 CeKyHAM UK 3nakHeTe nog Teyalla
BO/a 3a 1-2 cekyHAw. 5. [oApaBHeTe 1 npurogete:
CbobpaseTe LieHTbpa Ha NpeAnasuTens ¢ LieHTpanHata
JINHKS Ha 3b6UTe. HaTCHeTe BbpXY ropHUTe 3L61,
3anoyBaiiky 0T 3afHIUTe KTHULY, Cej, TOBA NpeaHuTe
3b6U. M3non3Baiite nanuuTe 3a BLTPELLHNTE CTEHU,
NpbCTUTE 33 BBHLUHWSA NepuMeTsp. MpurogeTe cpeLly
ropHusi HebeL, 1 BeHUMTe 3a 5-10 cekyHAw. 6. 3axaneTe
opMupaiiTe: 3axaneTe 34paBo, HaTUCHETe e3ka
CW cpeLLy BbTPeLUHUTe CTeHV Ha NpeAnasuTens n
3acmykaute 3a 10 cekyHaw. MoaabpxaiiTe HaTUCK
BbPXY NeprMeTbpa 3a 60 cekyHaw, 3a Aa popmupare.
7.Oxnagete B nepeHa Boga: Cneg 60 cekyHan notoneTe
npeanasuTens B eJeHa Boja 3a 2 MUHyTU. lNposepeTe
npunsiraHeTo; TpsibBa Aia OCTaHe BbPXy FOpHUTE
3b6MU, KOraTo ycTaTa e oTBopeHa. 8. Perynvipaiite
aKo e HeobXxoAMMO: MoBTopeTe CTbNKM OT 1 A0 7 33
Kopekuun.”

W3MON3BAHE N TPVKA

3a Aa nopabpxate Bawwus CnopTeH Npeanasuten

3a YCTa, M3MNIATe ro CbC CTyAeHA BOAA M MeK CanyH
N BOAA 3a ycTa Ulef Bcsika ynoTpe6a. Vsbsrsaiite
ropeLya BOAa, AeTEPreHT 1 arpeciBHIA MOYNCTBALLM
npenapatu, 3a Aa nNpeAoTBpaTUTe Aerpajauus Ha
matepuana. Cnej U3MyBaHe, OCTaBeTe ro Jja U3CbXHe
Ha Bb3/yX Ha XNIajHO U CEHYECTO MSICTO Mpeaut
CbXpaHeHwie. PejOBHOTO nouncTBaHe NpefoTBpaTsBa
HaTpynBaHeTo Ha 6akTepuy 1 oCurypsiBa, Ye

nnsnna UTeNaT 34 \ll"TR OCTaBa xurmeHuyed

(4 inta) vode i zakuhaijte. 2. Natopite zastitu za usta:
Maknite kipucu vodu s vatre. Potopite zastitu za 15-18
sekundi (10 sekundi za one koji nose aparatic). 3.
Izvadite Zlicom: Koristite prorezanu Zlicu za pazljivo
dizanje zastite iz vode. 4. Blago ohladite: DrZite za
strane, otresite viSak vode. Ohladite na zraku 5
sekundi ili isperite pod teku¢om vodom 1-2 sekunde.
5. Poravnajte i prilagodite: Poravnajte srediste zastite
s centralnom linijom zubi. Pritisnite na gornje zube,
pocevsi od straznjih kutnjaka, zatim prednje zube.
Koristite palceve za unutarnje zidove, prste za vanjski
perimetar. Prilagodite gornjem nepcu i desnima za
5-10 sekundi. 6. Ugriznite i oblikujte: Cvrsto ugriznite,
pritisnite jezikom protiv unutarnjih zidova zastite i
usisajte 10 sekundi. OdrZavajte pritisak na perimetru
60 sekundi za oblikovanje. 7. Ohladite u ledenoj vodi:
Nakon 60 sekundi, uronite zastitu u ledenoj vodi 2
minute. Provjerite pristajanje; trebala bi ostati na
gornjim zubima kada je usta otvorena. 8. Prilagodite
ako je potrebno: Ponovite korake od 1do 7 za
prilagodbu.

UPORABA I ODRZAVANJE

Da biste odrZzavali svoj Sportski zastitnik za usta, operite
ga hladnom vodom i blagim sapunom ili teku¢inom za
ispiranje usta nakon svake upotrebe. Izbjegavajte vrucu
vodu, deterdZente i agresivna sredstva za ¢is¢enje

kako biste sprijecili degradaciju materijala. Nakon
pranja, ostavite ga da se susi na zraku na hladnomiu
sjeni prije nego $to ga pospremite. Redovito ¢iS¢enje
sprjecava nakupljanje bakterua i osigurava da zastitnik

zubl b&hem sportovnich aktivit.

VYBERTE SPRAVNY STRIH

1. Varte vodu: Naplrite hrnec alespori 25 cm (4 palce)
vody a pfivedte k varu. 2. Namacejte chranic: Odstrarite
vrouci vodu z ohné. Ponorte chrénic na 15-18 sekund
(10 sekund pro nositele rovnatek). 3. Vyjméte IZici:
PouZijte dérovanou IZici, abyste opatrné vyjmuli
chranic z vody. 4. Mirné ochladte: Drite za strany,
setfeste prebyte¢nou vodu. Nechte 5 sekund vétrat
nebo oplachnéte pod tekouci vodou 1-2 sekundy. 5.
Zarovnejte a prizpUsobte: Zarovnejte stied chranice se
stredovou linii zubd. PFitlacte na horni zuby, zaginaje
zadnimi stolitkami, poté predni zuby. PouZijte palce
pro vnitini stény, prsty pro vnéjsi obvod. PFizplisobte
proti hornimu patru a ddsnim po dobu 5-10 sekund.

6. Prikousejte a formuijte: Silné prikousejte, tlacte
jazykem proti vnitfnim sténam chranice a sajte po
dobu 10 sekund. UdrZujte tlak na obvodu po dobu 60
sekund, aby se chranic spravné vytvaroval. 7. Ochladte
ve studené vodé: Po 60 sekundéch ponorte chranic¢ do
ledové vody na 2 minuty. Zkontrolujte pfizptisobeni;
mél by zUstat na hornich zubech, kdyz je Gsta oteviena.
8. Pfizplisobte podle potieby: Opakuijte kroky 1 az 7 pro
pripadné tpravy.

POUZITI A UDRZBA

Pro udrZeni vaseho Sportovniho chrénice Ust jej po
kazdém pouziti umyjte studenou vodou a mirnym
mydlem nebo Ustni vodou Vyhnete se horke vode

sportsaktiviteter.

VELG RIGTIG PASFORM

1. Kog vand: Fyld en gryde med mindst 25 cm

(4 tommer) vand og bring det i kog. 2. Blad
tandbeskytteren op: Fjern det kogende vand fra
varmen. Nedsank tandbeskytteren i 15-18 sekunder
(10 sekunder for beerere af bgjler). 3. Fjern med ske:
Brug en hulske til forsigtigt at lafte tandbeskytteren
op fravandet. 4. Afkgl let: Hold i siderne, ryst
overskydende vand af. Afkel i luften i 5 sekunder eller
skyl under rindende vand i 1-2 sekunder. 5. Juster og
tilpas: Juster tandbeskytterens centrum med taendernes
midterlinje. Tryk pa de gvre taender, startende med de
bagerste kindtender og derefter de forreste teender.
Brug tommelfingre til de indre vaegge, fingre til det
ydre omkreds. Tilpas mod den gvre gane og gummer
i 5-10 sekunder. 6. Bid og form: Bid fast sammen,

tryk tungen mod tandbeskytterens indre vaegge og
sug ind i 10 sekunder. Bevar trykket pd omkredsen

i 60 sekunder for at forme. 7. Afkgl i isvand: Efter

60 sekunder, nedsaenk tandbeskytteren i isvand i 2
minutter. Kontrollér pasformen; den ber blive siddende
pa de gvre teender, nar munden er aben. 8. Juster om
nedvendigt: Gentag trin 1-7 for justeringer.

BRUG 0G VEDLIGEHOLDELSE

For at vedligeholde din Sportsmundbeskytter skal

du vaske den med koldt vand og mild sabe eller
mundskyl efter hver brug. Undga varmt vand,
renggringsmidler og harde rengeringsprodukter for at

es
Wasser, Reinigungsmittel und aggresswe Reiniger, um
eine Materialschadigung zu verhindern. Nach dem
Waschen lassen Sie ihn an einem kiihlen, schattigen Ort
lufttrocknen, bevor Sie ihn aufbewahren. RegelmaRiges
Reinigen verhindert bakteriellen Aufbau und stellt
sicher, dass der Mundschutz hygienisch und sicher

in der Anwendung bleibt. Bewahren Sie ihn in seiner
Schutzhiille auf, um Schaden und Kontamination bei
Nichtgebrauch zu vermeiden. Eine angemessene Pflege
verldngert die Lebensdauer des Mundschutzes und
gewahrleistet einen konstanten Schutz.

MATERIALIEN

Der Sportmundschutz ist aus EVA 150 / EVA 638-04
gefertigt, einem hochwertigen, flexiblen und haltbaren
Material, das fr seine Polstereigenschaften bekannt
ist. Dieses thermoplastische Polymer wurde speziell
wegen seiner Fahigkeit zur StoRabsorption ausgewahlt,
was wahrend sportlicher Aktivitaten einen effektiven
Schutz bietet. EVA 150 / EVA 638-04 wird auch wegen
seines Komforts und seiner Formbarkeit geschatzt,
was eine individuelle Passform gewahrleistet, die sich
den einzigartigen Konturen des Mundes des Benutzers
anpasst. Dieses Material ist sicher fiir regelmaRigen
Kontakt mit dem Mund und ist darauf ausgelegt, den
Belastungen durch sportliche Nutzung standzuhalten.

AUSRUSTUNGSLEBENSDAUER UND INSPEKTION

Die Lebensdauer Ihres Sportmundschutzes héngt
von der Intensitat seiner Nutzung und Pflege ab.
Eine regelmaRige Uberpriifung vor und nach dem
Gebrauch ist entscheidend, um seine Integritat
und Schutzniveau zu gewahrleisten. Prifen Sie auf
VerschleiBerscheinungen wie Risse, Tranen oder
signifikante Verformungen. Ein Mundschutz, der

Permantenere il tuo paradentisportivo, favato con
acqua fredda e sapone delicato o collutorio dopo
ogni utilizzo. Evita acqua calda, detersivi e detergenti
aggressivi per prevenire la degradazione del materiale.
Dopo il lavaggio, lascialo asciugare all'aria in un luogo
fresco e ombreggiato prima di riporlo. La pulizia
regolare previene 'accumulo di batteri e assicura

che il paradenti rimanga igienico e sicuro per l'uso.
Conservarlo nel suo astuccio protettivo per evitare
danni e contaminazione quando non in uso. Una

cura appropriata estende la durata del paradenti,
assicurando che fornisca una protezione costante.

MATERIALI

1l paradenti sportivo & realizzato in EVA 150 / EVA 638-
04, un materiale di alta qualita, flessibile e durevole,
noto per le sue proprieta ammortizzanti. Questo
polimero termoplastico € stato scelto specificamente
per la sua capacita di assorbire gli impatti, fornendo
una protezione efficace durante le attivita sportive.
L'EVA 150 / EVA 638-04 & inoltre apprezzato per il

suo comfort e la sua modellabilita, garantendo una
vestibilita personalizzata che si adatta ai contorni unici
della bocca dell'utente. Questo materiale & sicuro per
il contatto regolare con la bocca ed € progettato per
resistere alle sollecitazioni dell'uso atletico.

DURATA DI VITA DELL'ATTREZZATURA E ISPEZIONE

La durata della vita del tuo paradenti sportivo dipende
dall'intensita del suo uso e dalla cura. Un controllo
regolare prima e dopo l'uso € cruciale per garantire la
sua integrita e il livello di protezione. Controlla segni di
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en un lugar fresco y sombreado antes de guardarlo.

La limpieza regular previene la acumulacion de
bacterias y asegura que el protector bucal permanezca
higiénico y seguro para su uso. Guardalo en su estuche
protector para evitar dafios y contaminacién cuando
no esté en uso. El cuidado adecuado extiende la vida
util del protector bucal, asegurando que proporcione
proteccién constante.

MATERIALES

El protector bucal deportivo esté fabricado con

EVA 150 / EVA 638-04, un material de alta calidad,
flexible y duradero, conocido por sus propiedades
de amortiguacion. Este polimero termoplastico se
ha elegido especificamente por su capacidad para
absorber impactos, proporcionando una proteccion
efectiva durante las actividades deportivas. El EVA 150
/ EVA 638-04 también se valora por su comodidad y
moldeabilidad, asegurando un ajuste personalizado
que se adapta a los contornos tnicos de la boca del
usuario. Este material es sequro para el contacto
regular con la boca y esta disefiado para resistir las
rigores del uso atlético.

VIDA UTIL DEL EQUIPO E INSPECCION

La vida util de tu protector bucal deportivo depende
de la intensidad de su uso y cuidado. Una inspeccién
regular antes y después del uso es crucial para
asegurar su integridad y nivel de proteccion. Busca
sefiales de desgaste, como grietas, desgarros o
deformaciones significativas. Un protector bucal
que muestre algin dafio debe ser reemplazado
inmediatamente para mantener la seguridad. Con

el mantenimiento adecuado, el protector bucal
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permaneca higiénico e seguro para uso. Guarde-o em
seu estojo protetor para evitar danos e contaminagao
quando ndo estiver em uso. O cuidado adequado
prolonga a vida util do protetor bucal, assegurando
que ele fornega protecao constante.

MATERIAIS

O Protetor Bucal Esportivo é feito de EVA 150 /

EVA 638-04, um material de alta qualidade, flexivel

e durdvel, conhecido por suas propriedades de
amortecimento. Este polimero termoplastico é
escolhido especificamente por sua capacidade de
absorver impactos, fornecendo protegéo eficaz durante
atividades esportivas. O EVA 150 / EVA 638-04 é
também preferido por seu conforto e moldabilidade,
garantindo um ajuste personalizado que se adapta aos
contornos Unicos da boca do usudrio. Este material é
seguro para contato regular com a boca e é projetado
para resistir aos rigores do uso atlético.

VIDA UTIL DO EQUIPAMENTO E INSPE(KO

Avida util do seu Protetor Bucal Esportivo depende
da intensidade do seu uso e cuidado. Uma inspecao
regular antes e depois do uso € crucial para garantir
sua integridade e nivel de protecdo. Verifique sinais de
desgaste, como rachaduras, rasgos ou deformacdes
significativas. Um protetor bucal que apresente
qualquer dano deve ser substituido imediatamente
para manter a seguranga. Com a manutencao
adequada, o protetor bucal é projetado para durar
pelo menos uma temporada esportiva, embora
usuarios frequentes possam precisar substitui-lo mais
frequentemente para garantir uma protecdo 6tima.

Schaden aufwelst, Sofite sofort ersetzt werden, um die
Sicherheit zu gewahrleisten. Bei ordnungsgemaRer
Wartung ist der Mundschutz so konzipiert, dass er
mindestens eine Sportsaison hélt, obwohl haufige
Benutzer ihn mdglicherweise &fter ersetzen miissen, um
optimalen Schutz zu gewdéhrleisten.

LAGERRICHTLINIEN

Bewahren Sie Ihren Sportmundschutz in der
mitgelieferten Hiille auf, wenn er nicht in Gebrauch

ist, um ihn vor Beschadigungen und Kontamination

zu schiitzen. Bewahren Sie die Hiille an einem kiihlen,
trockenen Ort fern von direktem Sonnenlicht oder
Warmequellen auf, um eine Materialverzerrung zu
verhindern. Vermeiden Sie es, schwere Gegenstdnde auf
die Hlle zu legen, um ein Zerdriicken zu verhindern.
Stellen Sie sicher, dass der Mundschutz vor der
Lagerung sauber und trocken ist, um seinen Zustand
und seine Hygiene zu erhalten. Eine ordnungsgeméRe
Lagerung ist wesentlich, um die Lebensdauer des
Mundschutzes zu verlangern und seine Wirksamkeit fiir
den Schutz zu gewahrleisten.

KONFORMITAT UND SICHERHEITSINFORMATIONEN

Unser Sportmundschutz entspricht vollstandig der
Verordnung Uber Personliche Schutzausriistung

(EU) 2016/425, wie durch seine CE- und UKCA-
Kennzeichnungen angezeigt, und erfiillt die strengen
Standards, die im SATRA-Dokument M33:2022 fiir
Mundschitzer festgelegt sind. Insbesondere erreicht
er die StoBfestigkeitsstufe 3, was auf verbesserte
Schutzeigenschaften hinweist.

Die EU-Typenpriifung wurde von der Benannten Stelle
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irland (Benannte Stellennummer:
2777) ausgestellt. Die UKCA-Typenpriifung wurde von

usura,come crepe, strappi-o deformazioni significative
Un paradenti che mostra danni dovrebbe essere
sostituito immediatamente per mantenere la sicurezza.
Con una manutenzione adeguata, il paradenti &
progettato per durare almeno una stagione sportiva,
sebbene gli utenti frequenti possano doverlo sostituire
pili spesso per garantire una protezione ottimale.

LINEE GUIDA PER LA CONSERVAZIONE

Conservare il proprio paradenti sportivo nel caso
fornito quando non in uso per proteggerlo da danni

e contaminazione. Mantenere il caso in un‘area fresca
e asciutta lontano dalla luce diretta del sole o da fonti
di calore per prevenire la distorsione del materiale.
Evitare di posizionare oggetti pesanti sopra il caso per
prevenire lo schiacciamento. Assicurarsi che il paradenti
sia pulito e asciutto prima della conservazione aiutera
anche a mantenere la sua condizione e igiene. Una
corretta conservazione € essenziale per prolungare la
durata del paradenti e garantire che rimanga efficace
per la protezione.

CONFORMITA E INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

1l nostro paradenti sportivo & completamente conforme
al Regolamento sui Dispositivi di Protezione Individuale
(UE) 2016/425, come indicato dai suoi marchi CE e
UKCA, soddisfacendo gli standard rigorosi stabiliti

nel documento SATRA M33:2022 per i paradenti.

In particolare, raggiunge il Livello 3 di Prestazione
allImpatto, indicando capacita di protezione migliorate.
L'esame di tipo UE & stato rilasciato dall'Organismo
Notificato SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda (Numero

esta disefiado para durar al menos una temporada
deportiva, aunque los usuarios frecuentes pueden
necesitar reemplazarlo méas a menudo para asegurar
una proteccién 6ptima.

DIRECTRICES DE ALMACENAMIENTO

Guarde su protector bucal deportivo en el estuche
proporcionado cuando no lo esté usando para
protegerlo de dafios y contaminacién. Mantenga el
estuche en un drea fresca y seca, lejos de la luz directa
del sol o fuentes de calor para evitar la distorsién del
material. Evite colocar objetos pesados encima del
estuche para prevenir aplastamientos. Asegurarse

de que el protector bucal esté limpio y seco antes de
guardarlo también ayudard a mantener su condicién e
higiene. Un almacenamiento adecuado es esencial para
extender la vida Util del protector bucal y asegurar que
siga siendo efectivo para la proteccion.

CUMPLIMIENTO E INFORMACION DE SEGURIDAD

Nuestro Protector Bucal Deportivo cumple plenamente
con el Reglamento de Equipos de Proteccion Personal
(UE) 20167425, como indican sus marcas CE y UKCA,
cumpliendo con los estrictos estandares establecidos
en el documento SATRA M33:2022 para protectores
bucales. Especificamente, alcanza el Nivel 3 de
Rendimiento de Impacto, lo que indica capacidades de
proteccién mejoradas.

El examen de tipo de la UE ha sido emitido por el
Organismo Notificado SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda
(Numero del Organismo Notificado: 2777). El examen
de tipo UKCA ha sido emitido por el Organismo
Aprobado SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Kettering, Northamptonshire NN16 85D (Nimera del

na etk gebruik: Vermijd heet water, detergentenen
agressieve reinigingsmiddelen om materiaaldegradatie
te voorkomen. Na het wassen, laat het aan de lucht
drogen op een koele, schaduwrijke plaats voordat u het
opbergt. Regelmatige reiniging voorkomt bacteriéle
opbouw en zorgt ervoor dat de mondbeveiliger
hygiénisch en veilig voor gebruik blijft. Bewaar het

in zijn beschermhoes om schade en besmetting te
voorkomen wanneer het niet in gebruik is. De juiste
zorg verlengt de levensduur van de mondbeveiliger,
zorgend dat het consistente bescherming biedt.

MATERIALEN

De Sportmondbeveiliger is vervaardigd uit EMPILION
652 / EVA 150, een hoogwaardig, flexibel en duurzaam
materiaal bekend om zijn dempingseigenschappen.
Dit thermoplastisch polymeer is specifiek gekozen voor
zijn vermogen om impact te absorberen, waardoor
effectieve bescherming wordt geboden tijdens
sportactiviteiten. EMPILION 652 / EVA 150 wordt ook
gewaardeerd om zijn comfort en vormbaarheid, wat
zorgt voor een op maat gemaakte pasvorm die zich
aanpast aan de unieke contouren van de mond van

de gebruiker. Dit materiaal is veilig voor regelmatig
contact met de mond en is ontworpen om de
ontberingen van atletisch gebruik te weerstaan.

LEVENSVERWACHTING VAN DE APPARATUUR EN INSPECTIE
De Sportmondbeveiliger is vervaardigd uit EVA 150 /
EVA 638-04, een hoogwaardig, flexibel en duurzaam
materiaal bekend om zijn dempingseigenschappen.
Dit thermoplastisch polymeer is specifiek gekozen voor
zijn vermogen om impact te absorberen, waardoor
effectieve bescherming wordt geboden tijdens
sportactiviteiten. EVA 150 / EVA 638-04 wordt ook

6€‘30I'IBC€H 3a yl'lOTpEGa c'bXpaHﬂBaI/lTe ro B 3alnUTHNA
w Kaﬂ'bq) 3a ja n3berHere nospean n 3aMmbpcaBaHe,
KOraTo He Ce u3nonsea. I'Io,qxop,ﬂu.l,a'ra rprxa yabmkasa
XKWBOTa Ha Npejnasntens 3a ycrta, Kato rapaHTupa, ye
ToiA npejocraBsa NOCTOAHHA 3allnTa.

MATEPUANTA

CNOPTHUAT NpejnasuTen 3a ycra e U3paboTeH ot

EVA 150 / EVA 638-04, BuCOKOKauyeCTBeH, MbBKaB

W U34PBXANB MaTepuan, U3BecteH CbC CBOUTe
amMopTU3MPaLLM CBOICTBA. TO3M TepMoniacTuieH
nonvnmep e cneLyanHo n3bpaH 3apajy CnocobHocTTa
1 fla abcopbupa yaapuTe, ocurypsiBaiikm epekTBHa
3alLWTa No Bpeme Ha CropTHU AeiiHocTh. EVA

150 / EVA 638-04 ce npeanounTa CbLL0 3apaau
KomdopTa 1 GpopMOBaeMOCTTa v, rapaHTpaiku
nepcoHanu3MpaHo NpunsiraHe, KOeTo ce ajanTupa KbM
YHUKaNHWTe KOHTYpU Ha ycTaTa Ha notpebutens. Tosu
MaTepuan e 6e3oMaceH 3a pefoBeH KOHTAKT C ycTaTa
1 e NPoeKTUpaH Aa N3AbPXW Ha HaToBapBaHusATa oT
atneTnyecka ynotpeba.

CPOK HA EKCMINOATALLAA W NPEFAEA HA OBOPY/IBAHETO
CpOKBT Ha XMBOT Ha Baluus CNopTeH npegnasuren

3a yCTa 3aBUCK OT MHTEH3WTETA Ha U3M0N3BaHe 1
TpUXWTE 3a Hero. PefoBHaTa MHCMEKLWs NPean 1

cneg ynoTpeba e KpUTUYHO BaxHa 3a 3anas3saHe Ha
HeroBata LIoCT W HUBO Ha 3alyuTa. MposepeTe 3a
NPW3HALM Ha U3HOCBAHE, KaTo MYKHATUHW, CKbCBAHWS
WA 3HaunTenHn gedopmaumn. Mpegnasuten,
nokasBaLy BCsikakey NoBpeAu, TpsbBa He3abaBHO Aa
6bje 3aMeHeH, 3a Aa ce noagbpxa 6e3onacHocTTa. Npu
NOAXOASLLA NOAAPBXKKA, NPEANA3NTENAT € NPOeKTUpaH
[ V3bPXXU MOHE eAUH CNOPTEH CE30H, BbMPeKM ye
YecTuTe NOTPeBUTENN MOXE Aa Ce HaNOXM Aa Fo CMeHSIT
M0-4ecTo, 3a A4a OCUTYPAT ONTUMAHA 3aLuTa.

YKA3AHUA 3A CHbXPAHEHUE

ORIENTACOES DE ARMAZENAMENTO

Guarde o seu Protetor Bucal Desportivo no estojo
fornecido quando ndo estiver em uso para protegé-lo
de danos e contaminagdo. Mantenha o estojo em um
local fresco e seco, longe da luz direta do sol ou de
fontes de calor para evitar a distor¢do do material.
Evite colocar objetos pesados em cima do estojo

para prevenir esmagamento. Garantir que o protetor
bucal esteja limpo e seco antes do armazenamento
também ajudard a manter sua condicdo e higiene. O
armazenamento adequado é essencial para prolongar
avida util do protetor bucal e garantir que ele
permaneca eficaz para protecéo.

CONFORMIDADE E INFORMAGOES DE SEGURANCA

0 nosso Protetor Bucal Desportivo esta totalmente em
conformidade com o Regulamento de Equipamento de
Protecdo Individual (UE) 2016/425, conforme indicado
pelas suas marcas CE e UKCA, atendendo aos rigorosos
padrdes estabelecidos no documento SATRA M33:2022
para protetores bucais. Especificamente, alcanca

o Nivel 3 de Desempenho de Impacto, indicando
capacidades de protegdo aprimoradas.

0 exame de tipo da UE foi emitido pelo Corpo
Notificado SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda (NGmero

do Corpo Notificado: 2777). O exame de tipo UKCA

foi emitido pelo Corpo Aprovado SATRA Technology
Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD (Nimero do Corpo Aprovado: 0321),
garantindo total conformidade regulatéria em ambos
os mercados da UE e do Reino Unido. Utilizar este
protetor bucal de acordo com as nossas diretrizes
garante que vocé se beneficie dos mais altos padrées

gewaardeerd om zijn comfort en vormbaarheid, wat
zorgt voor een op maat gemaakte pasvorm die zich
aanpast aan de unieke contouren van de mond van
de gebruiker. Dit materiaal is veilig voor regelmatig
contact met de mond en is ontworpen om de
ontberingen van atletisch gebruik te weerstaan.

OPSLAGRICHTLIJNEN

Bewaar uw sportmondbeugel in het bijgeleverde etui
wanneer deze niet in gebruik is om deze te beschermen
tegen beschadiging en besmetting. Bewaar het etui
op een koele, droge plaats uit de buurt van direct
zonlicht of warmtebronnen om materiaalvervorming
te voorkomen. Vermijd zware voorwerpen op het

etui te plaatsen om verplettering te voorkomen. Zorg
ervoor dat de mondbeugel schoon en droog is voordat
u deze opbergt, dit helpt ook om de staat en hygiéne
ervan te behouden. Een juiste opslag is essentieel om
de levensduur van de mondbeugel te verlengen en te
zorgen dat deze effectief blijft voor bescherming.

NALEVING EN VEILIGHEIDSINFORMATIE

“Onze Sportmondbeugel voldoet volledig aan de
Persoonlijke Beschermingsmiddelen Verordening

(EU) 2016/425, zoals aangegeven door de CE- en
UKCA-markeringen, en voldoet aan de strenge

normen die zijn vastgesteld in het SATRA Document
M33:2022 voor mondbeschermers. Specifiek bereikt
het Niveau 3 Impactprestaties, wat duidt op verbeterde
beschermingsmogelijkheden.

Het EU-typeonderzoek is afgegeven door de Notified
Body SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Ierland (Notified Body
Nr.: 2777). Het UKCA-typeonderzoek is afgegeven door
de Approved Body SATRA Technology Centre, Wyndham

Za-tsta-ostane vav]cll:r\l +stguran-za u}lvucuu ruvujl.c
ga u zastitnoj kutiji kako biste izbjegli ostecenja i
kontaminaciju kada se ne koristi. Pravilna njega
produljuje vijek trajanja zastitnika za usta, osiguravajuci
da pruza konzistentnu zastitu.

MATERIJALI

Sportski zastitnik za usta izraden je od EVA 150 / EVA
638-04, visokokvalitetnog, fleksibilnog i izdrZljivog
materijala poznatog po svojim svojstvima prigusenja.
Ovaj termoplasti¢ni polimer posebno je odabran zbog
svoje sposobnosti apsorbiranja udaraca, pruzajuci
ucinkovitu zastitu tijekom sportskih aktivnosti. EVA 150
/ EVA 638-04 je takoder cijenjen zbog svoje udobnosti

i mogucnosti oblikovanja, osiguravajuci prilagodeno
pristajanje koje se prilagodava jedinstvenim konturama
korisnikove usta. Ovaj materijal je siguran za redoviti
kontakt s ustima i dizajniran je da izdrzi zahtjeve
atletske upotrebe.

TRAJANJE OPREME I INSPEKCIJA

Vijek trajanja vaSeg Sportskog zastitnika za usta ovisi
o intenzitetu upotrebe i njezi. Redovita inspekcija

prije i nakon upotrebe klju¢na je za o€uvanje njegove
cjelovitosti i razine zastite. Provjerite znakove tro3enja,
kao 3to su pukotine, suze ili znacajne deformacije.
Zastitnik za usta koji pokazuje bilo kakva oStecenja
treba odmah zamijeniti kako bi se ocuvala sigurnost.
Uz pravilno odrZavanje, zastitnik za usta je dizajniran
da traje barem jednu sportsku sezonu, iako ga Cesti
korisnici mogu trebati zamijeniti ceS¢e kako bi osigurali
optimalnu zastitu.

CbxpaHsiBaiiTe COpTHaTa C1 MPOTEKTOP 3a yCTa B
npeAoCTaBeHwst kanbg, KOraTo He ce U3Mnon3ea, 3a

/i 1 3alMTITe OT NOBPEAN W 3aMbpcsiBaHe. Masete
kanbda Ha XNaAHO U CyXo MSCTO, Adney OT npsika
CTbHYEBA CBET/IMHA WU U3TOYHULM HA TOMJINHA,

3a fla NpeaoTBpaTMTe AedopMaLms Ha Matepuana.
V136sirBaiiTe NOCTaBAHETO Ha TEXKU MPeAMETI BbpXy
kanba, 3a a NpeAoTBPATUTE HATVCKAHETO My.
YBeperTe ce, Ye NpOTeKTOPBT 3a YCTa € YUCT U CyX NPean
CbXPaHeHWe, TOBa CbLLO Lie MOMOTHe 3a NOAAbPXKAHETO
Ha CbCTOSHWETO W XWriieHaTa My. MpaBUAHOTO
CbXpaHeHWe e CbLeCTBEHO 3a YAb/KaBaHe Ha XVBOTa
Ha NPOTeKTOPa 3a YCTa 1 3a rapaHTpaHe Ha Herosata
eeKTUBHOCT 3a 3aLuTa.

CbOTBETCTBUE U UHOOPMALNA 3A BE3ONACHOCT
Hawara CnopTHa 3awuTa 3a YcTa e Hanb/iHO
cbobpaseHa ¢ PernameHTa 3a JIMUHM 3aLUTHY
Cpeactsa (EC) 2016/425, kakTo € N0CO4eHO oT
mapkuposkute CE n UKCA, oTroBapsiikn Ha cTporute
CTaHAapTV, yCTaHOBEHM B okyMeHTa SATRA M33:2022
3a 3aWuTL 3a ycta. KoHKpeTHo, T4 noctura Hueo 3 Ha
YpaapHa Mpon3BoAUTENHOCT, KOETO NoKa3Ba NoA06peHu
3aLLWTHN CNOCOBHOCTY.

Mi3nutBaHeTo Ha T1na ot EC e n3gazgeHo ot YBejomeHuNs
OpraH SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, VipnaHaus (Homep

Ha YBegomeHus OpraH: 2777). 3nuTBaHeTo Ha

Trna ot UKCA e n3pageHo ot Ogobperns OpraH

SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Homep Ha Ogo6peHus
OpraH: 0321), ocurypsiBaiiki MbIHO perynatopHo
CbLOTBETCTBME KaKTO Ha NasapuTe Ha EC, Taka 1 Ha
06eauHeHoTo KpancTso. M3non3saHeTo Ha Tas 3awuta
3a yCTa Crope/ HalUMTe HAaCoK BY rapaHTMpa, Ye e ce
Bb3M0/13BaTe OT Hali-BUCOKMTE CTAHAAPTY 3a 3alimTa u

detergenttim-a-agresivaim-Cisticim-prostfedkém -aby
nedoslo k degradaci materidlu. Po umyti nechte chranic
st na vzduchu uschnout na chladném a stinném misté
pred uloZzenim. Pravidelné ¢isténi zabraruje hromadéni
bakterii a zajistuje, Ze chranic st zGstane hygienicky

a bezpecny k poufZiti. Uchovévejte jej v ochranném
pouzdre, abyste zabranili poskozeni a kontaminaci,
kdyzZ neni v pouZiti. Spravné péce prodluzuje Zivotnost
chranice Ust a zajistuje jeho konzistentni ochranu.
MATERIALY

Sportovy chrani¢ zubov je vyrobeny z EVA 150 / EVA
638-04, vysokokvalitného, flexibilného a odolného
materialu zndmeho svojimi timiacimi vlastnostami.
Tento termoplasticky polymér bol pecificky vybrany
pre jeho schopnost absorbovat ndrazy, ¢im poskytuje
efektivnu ochranu pocas $portovych aktivit. EVA 150

/ EVA 638-04 je tiez obltbeny pre svoj komfort a
formovatelnost, zabezpecuijlc prispdsobené uchytenie,
ktoré sa prispdsobuje jedine¢nym kontlram dst
pouzivatela. Tento material je bezpecny pre pravidelny
kontakt s istami a je navrhnuty tak, aby vydrzal
narocné pouzivanie v Sporte.

ZIVOTNOST VYBAVY A KONTROLA

Zivotnost vasho $portového chrani¢a zubov zavisi od
intenzity jeho pouZzivania a starostlivosti. Pravidelnd
kontrola pred a po poufZiti je kiticové pre zachovanie
jeho integrity a Grovne ochrany. Skontrolujte zndmky
opotrebenia, ako su praskliny, slzy alebo vyznamné
deformadcie. Chrénic zubov, ktory preukazuje akékolvek

Spremite svoju sportsku zastitu za usta u prilozenu
kutiju kada nije u upotrebi kako biste je zastitili od
ostecenja i kontaminacije. Drzite kutiju na hladnom,
suhom mijestu daleko od izravne sunceve svjetlosti

ili izvora topline kako biste sprijecili deformaciju
materijala. Izbjegavajte stavljati teSke predmete na
kutiju kako biste sprijecili drobljenje. Osiguravanje da
je zastita za usta Cista i suha prije spremanja takoder
¢e pomoci ocuvanju njezinog stanja i higijene. Pravilno
spremanje je klju¢no za produljenje vijeka trajanja
zastite za usta i osiguravanje njezine ucinkovitosti za
zastitu.

USKLADENOST I SIGURNOSNE INFORMACIJE

“Nasa Sportska Zastita za Usta u potpunosti je
uskladeHa s Uredbom o Osobnoj Zastitnoj Opremi

(EU) 2016/425, kako je naznaceno njezinim CE i UKCA
oznakama, ispunjavajuci stroge standarde utvrdene

u SATRA Dokumentu M33:2022 za zastite za usta.
Konkretno, postiZe Razinu 3 Utinka Udara, $to ukazuje
na poboljSane sposobnosti zastite.

EU ispitivanje tipa izdano je od Notificiranog Tijela
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irska (Broj Notificiranog Tijela: 2777).
UKCA ispitivanje tipa izdano je od Odobrenog Tijela
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 85D (Broj Odobrenog Tijela:
0321), osiguravajuci potpunu regulatornu uskladenost
na trZistima EU i UK. KoriStenje ove zastite za usta
prema nasim smjernicama osigurava da imate koristi
od najvisih standarda zastite i sigurnosti u sportskim

poskodenie, by mal byt okamzite nahradeny, aby sa
udrzala bezpecnost. Pri spravnej tdrzbe je chranic
zubov navrhnuty tak, aby vydrzal aspoii jednu Sportovi
sezénu, hoci Casti pouZivatelia ho mézu potrebovat
vymenit CastejSie, aby zabezpecili optimalnu ochranu.

PREDPISY PRO SKLADOVANI

Uchovavejte svij sportovni chranic dst v pfiloZzeném
pouzdre, kdyZ nenf pouzivan, aby byl chranén pred
poskozenim a kontaminaci. Pouzdro uchovévejte

na chladném, suchém misté daleko od pfimého
slune¢niho svétla nebo zdroji tepla, aby nedoslo k
deformaci materidlu. Vyvarujte se umistovani tézkych
predmétil na pouzdro, abyste zabranili jeho poskozeni.
Zajisténi toho, aby byl chranic Ust cisty a suchy pred
uloZenim, také pomuZe udrZet jeho stav a hygienu.
Spravné uloZeni je zésadni pro prodlouZeni Zivotnosti
chrénice Ust a zajiSténi jeho Ucinnosti pro ochranu.

SOUHLAS A INFORMACE 0 BEZPECNOSTI

Nas sportovni chranic Ust je pIné v souladu s NaFizenim
0 0sobni ochranné pomdicce (EU) 2016/425, jak je
uvedeno jeho znackami CE a UKCA, spliiuje pfisné
standardy stanovené v dokumentu SATRA M33:2022
pro chranice Ust. Konkrétné dosahuije Grovné 3

vykonu pfi ndrazu, coZ ukazuje na vylepSené ochranné
schopnosti.

EU typova zkouska byla vydana Notifikovanym organem
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irsko (Cislo notifikovaného organu:

forhindre nedbrydning af materialet. Efter vask, lad den

lufttgrre pa et keligt, skyggefuldt sted for opbevaring.
Regelmaessig rengering forhindrer bakterieopbygning
og sikrer, at mundbeskytteren forbliver hygiejnisk

og sikker at bruge. Opbevar den i dens beskyttende
etui for at undga skader og forurening, nar den

ikke er i brug. Korrekt pleje forleenger levetiden af
mundbeskytteren og sikrer, at den giver konsekvent
beskyttelse.

MATERIALER

Sportsmundbeskytteren er fremstillet af EVA 150 / EVA
638-04, et hgjkvalitets, fleksibelt og holdbart materiale
kendt for sine stadabsorberende egenskaber. Denne
termoplastiske polymer er specifikt valgt for sin evne
til at absorbere sted, hvilket giver effektiv beskyttelse
under sportsaktiviteter. EVA 150 / EVA 638-04 er ogsa
vaerdsat for sin komfort og formbarhed, hvilket sikrer
en skraeddersyet pasform, der tilpasser sig brugerens
unikke mundkonturer. Dette materiale er sikkert til
regelmaessig kontakt med munden og er designet til at
modsta belastningerne fra atletisk brug.

UDSTYRETS LEVETID 0G INSPEKTION

Levetiden for din Sportsmundbeskytter afhaenger

af intensiteten af dens brug og pleje. Regelmaessig
inspektion fgr og efter brug er afggrende for at sikre
dens integritet og beskyttelsesniveau. Tjek for tegn pa
slid, sdsom revner, tarer eller betydelige deformationer.
En mundbeskytter, der viser nogen form for skade, bar
straks erstattes for at opretholde sikkerheden. Med

til at vare mindst én sportsason, selvom hyppige
brugere kan have brug for at erstatte den oftere for at
sikre optimal beskyttelse.

OPBEVARINGSREGLER

Opbevar din sportsmundbeskytter i det medfglgende
etui, nar den ikke er i brug, for at beskytte den mod
skader og forurening. Opbevar etuiet pa et keligt,
tort sted vaek fra direkte sollys eller varmekilder

for at forhindre materialeforvraengning. Undga

at placere tunge genstande oven pa etuiet for at
forhindre knusning. Serg for, at mundbeskytteren
er ren og ter for opbevaring, hvilket ogsa vil hjeelpe
med at vedligeholde dens tilstand og hygiejne.
Korrekt opbevaring er afggrende for at forlenge
mundbeskytterens levetid og sikre, at den forbliver
effektiv til beskyttelse.

OVERENSSTEMMELSE 0G SIKKERHEDSINFORMATION

Vores Sports Mundbeskytter er fuldt ud i
overensstemmelse med Personligt Beskyttelsesudstyr
Forordning (EU) 2016/425, som angivet ved dets CE og
UKCA maerker, opfylder de strenge standarder angivet
i SATRA Dokument M33:2022 for mundbeskyttere.
Specifikt opnar den Niveau 3 Stedpraestation, hvilket
indikerer forbedrede beskyttelsesevner.

EU type-eksamination er udstedt af Notificeret Organ
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irland (Notificeret Organ Nr.:
2777). UKCA type-eksamination er udstedt af Godkendt
Organ SATRA Technology Centre, Wyndham Way,
Kettering, Northamptonshire NN16 8SD (Godkendt

To view our complete compliance documentation
and the EU Declaration of Conformity, please visit our
official website at www.shockdoctorsports.eu.

NOTE

Please personalize your mouthguard by writing your
name and the start date of use in the spaces provided.
Keep this booklet for future reference, as it contains
essential use and safety guidelines. For additional
questions or detailed support, including step-by-step
fitting instructions and troubleshooting, visit our FAQ
page at www.shockdoctorsports.eu. This ensures you
have access to comprehensive information to maximize
the protective benefits and safety standards of your
mouthguard.

que le protege-dents est propre et sec avant le
rangement aidera également a maintenir sa condition
et son hygiene. Un rangement adéquat est essentiel
pour prolonger la durée de vie du protege-dents et
garantir son efficacité pour la protection.

NOTE

Veuillez personnaliser votre protége-dents en
inscrivant votre nom et la date de début d'utilisation
dans les espaces prévus a cet effet. Conservez ce livret
pour référence future, car il contient des directives
essentielles d'utilisation et de sécurité. Pour des
questions supplémentaires ou un soutien détaillé,

y compris des instructions d'ajustement étape par
étape et des solutions de dépannage, visitez notre
page FAQ sur www.shockdoctorsports.eu. Cela vous
assure d'avoir accés a des informations complétes pour
maximiser les avantages protecteurs et les normes de
sécurité de votre protege-dents.

der Zugelassenen Stelle SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Zugelassene Stellennummer: 0321) ausgestellt
und gewahrleistet die vollstandige requlatorische
Konformitét in beiden Markten, der EU und

dem Vereinigten Kénigreich. Die Nutzung dieses
Mundschutzes gemaR unseren Richtlinien stellt sicher,
dass Sie von den hochsten Standards an Schutz und
Sicherheit bei Sportaktivitdten profitieren.

Um unsere vollstandige Konformitdtsdokumentation
und die EU-Konformitdtserklarung einzusehen,
besuchen Sie bitte unsere offizielle Webseite unter www.
shockdoctorsports.eu.

HINWEIS

Bitte personalisieren Sie Ihren Mundschutz, indem
Sie Ihren Namen und das Startdatum der Nutzung in
die dafiir vorgesehenen Felder eintragen. Bewahren
Sie dieses Heftchen fir zukiinftige Referenzen

auf, da es wesentliche Nutzungshinweise und
Sicherheitsrichtlinien enthalt. Fur weitere Fragen oder
detaillierte Unterstiitzung, einschlieBlich schrittweiser
Anpassungsanleitungen und Fehlerbehebung, besuchen
Sie unsere FAQ-Seite unter www.shockdoctorsports.
eu. Dies stellt sicher, dass Sie Zugang zu umfassenden
Informationen haben, um die Schutzvorteile und
Sicherheitsstandards Ihres Mundschutzes zu
maximieren.

dell'Organismo Notificato: 2777). Lesame di tipo
UKCA é stato rilasciato dall'Organismo Approvato
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Numero dell’Organismo
Approvato: 0321), garantendo la piena conformita
normativa sia nei mercati dell'UE che del Regno Unito.
Utilizzando questo paradenti secondo le nostre linee
guida vi assicura di beneficiare degli standard piu
elevati di protezione e sicurezza nelle attivita sportive.
Per visualizzare la nostra completa documentazione
di conformita e la Dichiarazione di Conformita UE,

si prega di visitare il nostro sito ufficiale su www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personalizza il tuo paradenti scrivendo il tuo nome e
la data di inizio utilizzo negli spazi forniti. Conserva
questo libretto per future consultazioni, poiché
contiene linee guida essenziali per l'uso e la sicurezza.
Per ulteriori domande o supporto dettagliato, incluse
istruzioni dettagliate per 'adattamento e la risoluzione
dei problemi, visita la nostra pagina FAQ su www.
shockdoctorsports.eu. Cio garantisce di avere accesso
ainformazioni complete per massimizzare i benefici
protettivi e gli standard di sicurezza del tuo paradenti.

Organismo Aprobado: 0321), asegurando la plena
conformidad regulatoria en ambos mercados, de la UE
y del Reino Unido. Utilizar este protector bucal segin
nuestras directrices asegura que usted se beneficie de
los mas altos estandares de proteccion y seguridad en
actividades deportivas.

Para ver nuestra documentaciéon completa de
cumplimiento y la Declaracién de Conformidad de la
UE, por favor visite nuestro sitio web oficial en www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personaliza tu protector bucal escribiendo tu nombre
y la fecha de inicio de uso en los espacios provistos.
Conserva este folleto para futuras consultas, ya que
contiene pautas de uso y seguridad esenciales. Para
preguntas adicionales o soporte detallado, incluyendo
instrucciones de ajuste paso a paso y solucién de
problemas, visita nuestra pagina de FAQ en www.
shockdoctorsports.eu. Esto asegura que tengas acceso
ainformacién completa para maximizar los beneficios
protectores y los estdndares de seguridad de tu
protector bucal.

de protecdo e seguranca em atividades desportivas.
Para visualizar a nossa documentacdo completa

de conformidade e a Declaragdo de Conformidade
da UE, por favor visite o nosso site oficial em www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Personalize o seu protetor bucal escrevendo o seu
nome e a data de inicio de uso nos espagos fornecidos.
Guarde este livreto para futura referéncia, pois contém
orientagdes essenciais de uso e seguranga. Para
questdes adicionais ou suporte detalhado, incluindo
instrucdes de ajuste passo a passo e resolugao de
problemas, visite a nossa pagina de FAQ em www.
shockdoctorsports.eu. Isso garante que vocé tenha
acesso a informagdes abrangentes para maximizar os
beneficios protetores e os padrdes de seguranca do
seu protetor bucal.

Way, Kettering, Northamptonshire NN16 8SD
(Approved Body Nr.: 0321), wat volledige regelgevende
naleving in zowel de EU- als de VK-markten verzekert.
Het gebruik van deze mondbeschermer volgens

onze richtlijnen zorgt ervoor dat u profiteert van de
hoogste normen van bescherming en veiligheid in
sportactiviteiten.

Om onze volledige nalevingsdocumentatie en de
EU-conformiteitsverklaring te bekijken, bezoek ons
officiéle website op www.shockdoctorsports.eu.

NOTITIE

Personaliseer uw gebitsbeschermer door uw naam

en de startdatum van gebruik in de daarvoor
bestemde ruimtes te schrijven. Bewaar dit boekje voor
toekomstige raadpleging, aangezien het essentiéle
gebruiksaanwijzingen en veiligheidsrichtlijnen

bevat. Voor aanvullende vragen of gedetailleerde
ondersteuning, inclusief stap-voor-stap instructies voor
het passen en probleemoplossing, bezoek onze FAQ-
pagina op www.shockdoctorsports.eu. Dit zorgt ervoor
dat u toegang hebt tot uitgebreide informatie om de
beschermende voordelen en veiligheidsnormen van uw
gebitsbeschermer te maximaliseren.

6e30RacHOCT ApU-CROPTHI Anﬁluanln

3a fla BUAMTE HalaTa Mb/Ha A0KyMeHTaLuus 3a
cboTBeTCTBYE U [leknapauyusta 3a CboTBeTcTBME Ha EC,
MONSi, noceTeTe HalWA opuLaneH yebcaimt Ha www.
shockdoctorsports.eu.

3ABENEXKA

Mons, nepcoHanu3npaiite Balwys CNopTeH NpoTekTop
3a yCTa, kaTo HanuLeTe BalleTo UMe 1 JaTaTa Ha
MbpBOHayanHa ynotpe6a B npejuzeHUTe 3a TOBa
MecTa. 3anasete T031 byKeT 3a 6b/eLn cnpaBky,
Thii KaTo TOVi CbABPXA CbLIECTBEHN YKa3aHWs 3a
ynoTpe6a n 6e30MacHOCT. 3a AOMbAHUTENHN BLNPOCK
1Ny nogpo6Ha nozkpena, BKIIOUYMTENHO CThIKa No
CTbMKa WHCTPYKLMW 3a NOCTaBSHE U OTCTPaHABaHe

Ha npobnemu, noceTeTe HaluaTa cTpaHuLa ¢ Y3B

Ha www.shockdoctorsports.eu. Toa rapaHTupa,

Ye Mate AOCTBN A0 06LWIVPHA MHGOPMaLWS, 3a Aa
MaKcMMU3Mpare 3aluTHUTe NON3M U CTaHAapTuTE 3a
6€30MacHOCT Ha BaLLIs MPOTEKTOP 3a ycTa.

aktivhostima.

Za pregled nase potpune dokumentacije o uskladenosti
i Izjave o sukladnosti EU, posjetite nasu sluzbenu web
stranicu na www.shockdoctorsports.eu.

BILJESKA

Molimo personalizirajte svoj sportski stitnik za usta
upisivanjem svog imena i datuma pocetka upotrebe
u predvidene prostore. Sacuvajte ovu broSuru za
buduce reference, jer sadrzi bitne upute za upotrebu
i sigurnosne smjernice. Za dodatna pitanja ili detaljnu
podrsku, uklju€ujuci upute za postavljanje korak

po korak i rjeSavanje problema, posjetite nasu FAQ
stranicu na www.shockdoctorsports.eu. To osigurava
pristup sveobuhvatnim informacijama kako biste
maksimizirali zastitne prednosti i sigurnosne standarde
vaSeg Stitnika za usta.

2777). UKCAtypova zkouska byla vydana Schvalenym
organem SATRA Technology Centre, Wyndham

Way, Kettering, Northamptonshire NN16 85D (Cislo
schvéleného organu: 0321), zajistujici dplnou regulaéni
souladnost na trzich EU i UK. PouZivani tohoto chrénice
st podle nasich pokynti vam zarucuje, Ze budete

téZit z nejvyssich standardl ochrany a bezpegnosti pfi
sportovnich aktivitach.

Pro zobrazeni nasi kompletni dokumentace o shodé a
Prohlaseni o shodé EU, prosim, navstivte nasi oficidlni
webovou strdnku na www.shockdoctorsports.eu.

POZNAMKA

Prosim, personalizujte svilj sportovni chrani¢ st
napsanim svého jména a data zacatku pouzivani do
predem urcenych prostor. Tento seSit si uschovejte

pro budouci odkaz, nebot obsahuje zésadni pokyny k
poutZiti a bezpe€nostni smérnice. Pro dalsi dotazy nebo
podrobnou podporu, véetné krok za krokem névodu k
prizptisobenti a feSeni problémi, navstivte nasi stranku
FAQ na www.shockdoctorsports.eu. To zajistuje pristup
k rozsdhlym informacim, aby bylo moZné maximalizovat
ochranné prinosy a bezpecnostni standardy vaseho
chranice Ust.

Organ Nr.: 0321), hvilket sikrer fuld regulatorisk
overensstemmelse pa bade EU og UK markeder. At
anvende denne mundbeskytter i overensstemmelse
med vores retningslinjer sikrer, at du drager fordel af
de hgjeste standarder for beskyttelse og sikkerhed i
sportsaktiviteter.

For at se vores fuldsteendige
overensstemmelsesdokumentation og EU
Overensstemmelseserklering, besgg venligst vores
officielle hjemmeside pd www.shockdoctorsports.eu.

BEMARK

Personaliser venligst din sportsmundbeskytter
ved at skrive dit navn og startdatoen for brug i de
angivne felter. Gem denne booklet til fremtidig
reference, da den indeholder essentielle brugs- og
sikkerhedsanvisninger. For yderligere spgrgsmal
eller detaljeret support, inklusiv trin-for-trin
monteringsinstruktioner og fejlfinding, besag
vores FAQ-side pa www.shockdoctorsports.eu.
Dette sikrer, at du har adgang til omfattende
information for at maksimere beskyttelsesfordele og
sikkerhedsstandarder for din mundbeskytter.



ET kasutajJAINFO

A\ HoraTus

See suukaitse on projekteeritud, et leevendada
hambavigastusi kindlate spordialade ja vaba aja
tegevuste puhul nagu ragbi, hoki, poks, voitluskunstid
ja veel. Siiski, see ei saa tagada téielikku immuunsust
tosiste |60kide vastu ega ennetada kriitilisi peavigastusi
ja surmajuhtumeid. Vale vormimine v&i kasutamine
voib kaitset ohustada. See seade on isikuparastatud
individuaalsele kasutajale ja seda ei tohiks kasutada
selliste seisundite puhul nagu bruxism. Kontrollige
suukaitset regulaarselt kulumise v&i kahjustuste suhtes
ning vahetage see kohe valja, kui tuvastate mingeid.
Suukaitse muutmine, ekstreemsetele tingimustele
kokkupuutumine vdi selle kasutamine ettendhtud
otstarbest valjaspool vahendab oluliselt selle t6husust
ja ohutust. Suukaitse jagamine voi narimine voib
samuti kahjustada selle kaitseomadusi.

PALUN PANGE TAHELE: Selle suukaitse sobitamisprotsess
nduab keevat vett; olge ettevaatlik, laske suukaitsel
enne kasutamist jahtuda ja kui olete alla 18-aastane, on
vajalik tdiskasvanu jérelevalve, et valtida vigastusi.
Arge lubage suukaitset kasutada kellelgi teisel

peale nimetatud kasutaja. Kasutajad, vanemad,
hooldajad ja need, kes vastutavad laste eest, peaksid
regulaarselt kontrollima suukaitse sobivust, eriti
I6ualuu kasvu, primaarsete hammaste vahetumise

FI KAYTTAJATIEDOT

A\ VAROITUS

Tama hammassuojus on suunniteltu vahentdmaan
hampaiden vammoja tietyissa urheilu- ja vapaa-

ajan aktiviteeteissa kuten rugbyssa, jaakiekossa,
nyrkkeilyssa, kamppailulajeissa ja muissa. Se ei
kuitenkaan voi taata taydellistd suojaa vakavilta iskuilta
tai estaa kriittisia padvammoja ja kuolemantapauksia.
Virheellinen muotoilu tai kaytto voi heikentda suojaa.
Tama laite on henkilokohtaiseen kayttdon tarkoitettu
eika sita tulisi kayttaa tiloissa kuten bruksismi. Tarkasta
hammassuojus saannéllisesti kulumisen tai vaurioiden
varalta ja vaihda se valittdmasti, jos havaitset vikoja.
Hammassuojan muokkaaminen, altistaminen
aarimmaisille olosuhteille tai sen kdyttaminen
suunnitellun kéyttotarkoituksen ulkopuolella véhentaa
merkittdvasti sen tehokkuutta ja turvallisuutta.
Hammassuojan jakaminen tai pureskelu voi myds
heikentda sen suojaavia ominaisuuksia.

HUOMAA: Tdman hammassuojan sovittamisprosessi
vaatii kiehuvaa vettd; varmista, etta kasittelet sita
varoen, anna hammassuojan jaahtya ennen kayttoa,
jajos olet alle 18-vuotias, aikuisen valvonta on tarpeen
vammojen ehkdisemiseksi.

Al anna kenenkaan muun kuin nimetyn kayttdjan
kéyttad hammassuojaa. Kayttdjien, vanhempien,
huoltajien ja lasten vastuullisten henkildiden tulisi
saannéllisesti tarkistaa hammassuojan istuvuus,

Heuan-kasvun

EL nAHPO®OPIES XPH:TH

/\ MPOEIAOMOIHIH

AUTOG O TIPOCTATEUTIKOG VAPBNKAG EXEL OXESLAOTEL yLa
VO PELWVEL TOUG TPAUHATLOPOUG TWV SOVTLWY KaTA Tn
SLAPKELA CUYKEKPLUEVWY ABANTIKWY KAl PUXaYWYLKWY
5pactnpLOTATWY OTIWG TO PAYKHTIL, TO XOKEL, TO Pmog, ta
TIOAEpLKA TEYVN Kat GAa. Q0T600, Sev propet va eyyunBet
AP acuALa amévavtt o coBapég IPOOKPOUGELG 1}

Va anotpépeL KpioLHOUG TPaupATLopoUE oTo KEPAAL

Kat Bavaroug. H AavBacpievn Stapdpewaon 1 xprion
pmopel va oupBBAceL Ty mpoataaia. Autr n GUGKEUN
glval poowrtomotnpévn yLa tov kaBe yxpriotn kat Sev
TIPETIEL VA XPOLUOTIOLNBEL YA KATAOTATELG OTIWG N
BpuyHOooUVN. EAEYXETE TAKTIKA TOV TIPOOTATEVTIKO
vapBnka yia omotadrnote onpddia @Bopdg r {nptag

KAl QUTLKATAoTHOTE TOV ApéTWG EQV EVTOTLOTOUV. H
TpoTtooinon autol Tou TPOoTaTeTLKoD VapBka, 1)
£kBean o€ akpateg CLUVBIKEG r) N Xprion Tou TEPa Ao To
TIPOPAETIOHEVO TESLO EQAPHOYIG PELWVEL CHPAVTLKA TV
QMOTEAEGHATIKATNTA KAL TNV AdPAAELG Tou. To poipacpa
1} T0 pdonpa Tou TpooTaTEUTLKOD VapBKa PTtopet emtiong
va UTTORBIOEL TLG TIPOOTATEUTIKEG TOU LELOTNTES.
THMEIQZITE MAPAKAAQ: H Sladikacia tomoBétnong autol
TOU TIPOCTATEVTLKOU VApBNKa amattel Bpaotd vepo-
(PPOVTIOTE v TO XELPL{ETTE PE TIPOTOXT), APriOTE TOV
VaPBNKa va KPUWGEL TIPLV TH XPION KAL £QV E{OTE KATW
amd 18 etwv, amatteitat n emiBAePn evog eviAika yia va
ano@euyBouv TpaUpATLOpOL.

Mnv enttpénete o€ kavévav GAov ANV Tou ovopacpévou
XPNOTN Va XpNOLUOTIOLEL TOV TIPOTTATEUTLKS VApBNKa.
2UVLOTATAL OTOUG XPHOTEG, TOUG YOVELG, TOUG KNSEUOVE
Kat 60oug €xouv TV £uBUVN TWV TTALSLWY va EAEyXOUV
TAKTLKA TNV EQApLoyr) TOU TIPOOTATEVTIKOL VapBnka,

HU FELHASZNALOI INFORMACIOK

/N FIGYELMEZTETES

Ez a sz&jvéd6 ugy van kialakitva, hogy csokkentse

a fogak sériiléseit bizonyos sport- és szabadidés
tevékenységek soran, mint példaul a rogbi, hoki,
okolvivas, harcm(ivészetek és tobb mas. Azonban
nem garantalhat teljes immunitést a stlyos Gtésekkel
szemben, vagy megel6zheti a kritikus fejsériiléseket
és haldleseteket. A helytelen formdzas vagy hasznalat
aldashatja a védelmet. Ez az eszkoz személyre szabott
a felhasznélé széméra és nem hasznalhaté olyan
éllapotok esetén, mint a bruxizmus. Rendszeresen
ellendrizze a szajvédét kopas vagy karosodas jeleiért,
és azonnal cserélje ki, ha barmelyiket észleli. A szajvédd
mddositasa, extrém koértilmények kozétti hasznalata
vagy az el6irt célterileten tuli hasznalata jelentdsen
csokkenti hatékonysagat és biztonsagat. A szajvédd
megosztasa vagy ragasa szintén csokkentheti védé
tulajdonségait.

KERJUK, VEGYE FIGYELEMBE: Ennek a szajvéd6nek az
illesztési folyamata forrd vizet igényel; gy6z6djén meg
réla, hogy 6vatosan kezeli, hagyja a szajvédét leh(ilni
hasznalat el6tt, és ha On 18 év alatti, feln6tt felligyelete
sziikséges a sériilések elkertilése érdekében.

Ne engedje, hogy a szajvédét barki més hasznélja a
megnevezett felhasznélon kiviil. A felhasznaloknak,
sziil6knek, gondvisel6knek és a gyerekekkel
foglalkozé személyeknek rendszeresen ellendriznitik
kell a szajvédé illeszkedését, kiilonosen az éllkapocs
névekedésének idészakaban, az elsédleges fogazat

ja sekundaarsete hammaste I6ikumise perioodidel.
Nende suukaitsete valmistamisel kasutatud materjalid
ei peeta sensibiliseerivaks ega allergiat tekitavaks.
Siiski, kui selle suukaitse kasutamisel tekib valu voi
ebamugavustunne, palun konsulteerige arsti vGi sobiva
hambaspetsialistiga.

ETTENAHTUD KASUTUS

Disainitud eranditult sportimiseks ja vaba aja
tegevusteks, pakub see Tiilip 4 suukaitse (suupdrane
‘keeda & hammusta’ kasutamiseks koos breketitega)
piiratud kaitset hambavigastuste eest |6okide

korral. Meie suukaitse on sertifitseeritud Vastavalt 3.
taseme |66gikindlusele, nagu on kirjeldatud SATRA
Dokumendis M33:2022, pakkudes kérgemat kaitsetaset
vorreldes 1. taseme I60gikindluse toodetega. Sobib
tegevusteks nagu korvpall, kriket, poks, hoki ja muu,
on see moeldud isiklikuks kasutamiseks, et sobida
isikutele vanuses 11 aastat ja vanemad voi 10 aastat ja
nooremad, s6ltuvalt valitud suurusest. Seade ei sobi
mitte-sportlikeks kasutusteks nagu Gine bruksismi
kaitse. Optimaalse ohutuse ja joudluse tagamiseks
peavad kasutajad tapselt jargima sobitamisjuhiseid
ja kasutama suukaitset ainult juhiste kohaselt. Valtige
koiki muudatusi voi kokkupuudet ekstreemsete
temperatuuride ja kemikaalidega, kuna need
tegevused voivad ohustada suukaitse terviklikkust ja
kaitsevdimet.

TOOTE ULATUS JA PIIRANGUD
See spordisuukaitse, valmistatud vastavalt SATRA
Dokumendile M33: 2022, et vastata kindlatele

P
vaihtumisen ja pysyvien hampaiden puhkeamisen
aikana. Hammassuojien valmistuksessa kaytetyt
ainesosat eivat yleensd aiheuta herkistymista tai
allergisia reaktioita. Jos kuitenkin koet kipua tai
epamukavuutta kdyttaessdsi tatd hammassuojaa, ota
yhteyttd ladkariin tai hammasammattilaiseen.

TARKOITETTU KAYTTO

Suunniteltu yksinomaan urheiluun ja vapaa-ajan
toimintaan, tdma tyyppi 4 suusuojain (suuhun
sovitettava ‘keittdminen & pureminen’ kdytettavaksi
hammasrautojen kanssa) tarjoaa rajoitetun suojan
hampaiden vammoilta iskuista. Suusuojaimemme
on sertifioitu Tason 3 iskunkestévyyteen kuten

on madritelty SATRA Dokumentissa M33:2022,
tarjoten korkeamman suojan tason kuin Tason 1
iskunkestdvyystuotteet. Sopii toimintoihin kuten
koripallo, kriketti, nyrkkeily, jadkiekko ja muut, on
tarkoitettu henkilokohtaiseen kdyttoon sopimaan
yksildille, jotka ovat 11 vuotta ja vanhempia tai 10
vuotta ja nuorempia, riippuen valitusta koosta. Laite
ei sovellu ei-urheilullisiin kdyttétarkoituksiin kuten
ybaikaiseen bruksismin suojaamiseen. Optimaalisen
turvallisuuden ja suorituskyvyn varmistamiseksi
kéyttajien on noudatettava sovitusohjeita tarkasti ja
kdytettava suusuojainta vain ohjeiden mukaisesti.
Valta mitdan muutoksia tai altistumista aarimmaisille
lampétiloille ja kemikaaleille, silld ndmé toimet voivat
vaarantaa suusuojaimen eheyden ja suojelukyvyn.
TUOTTEEN KATTAVUUS & RAJOITUKSET

Téama urheilusuojakisko, joka on valmistettu SATRA-
dokumentin M33: 2022 mukaisesti tdyttamaan tiettyja

16{wg kata Tig mepLoSouG avartugng tng yvadou,

NG amoBoAig TWV TIPWTOYEVLIV SOVTLWY KaL TG
EPPAVLONG TWV SEVTEPOYEVWY SOVTLWV. Ta CUCTATIKA

TIOU XPNOLUOTIOLOLVTAL OTNV KATAGKEUI) QUTWY TWV
TIPOOTATEUTIKWY vapBnkwv Sev Bewpoulvtat dtt
TIPOKAAOUV £0aLGBNTOTIONNON 1} AANEPYLKEG AVTLEPATELG.
Qotd00, edv atsbavBeite oV 1 Suapopia Katd T xprion
QuUTOU TOU TPOCTATEUTIKOU VAPBNKa, apakaloUpe
oupBouAeuteite évav yLatpd fj odovTiatpiko enayyehpatia
KataMnAa.

MPOBAEMOMENH XPHZH

2XESLA0NEVO ATOKAELOTLKA yia aBANTLKEG KaL PuxaywyLKEG
8paotnpLOTNTEG, AUTOG 0 TOTIOG 4 TTPOCTATEUTLKO
OTOPATOC (TTPOCAPHOCHEVO OTO OTOHA ‘BPAcE & SAYKWOE'
yLa XPion PE OLEEPAKLA) TIPOCPEPEL TIEPLOPLOPEVN
TIpOOTACLa AT6 TPAVPATLOHOUE SOVTLWV aTtd KPOUTELG.

TO TIPOCTATEVTIKO HaG OTOHATOC Eival TTLOTOTOLNHEVO yLa
Entinedo 3 Anodoang Kpovong omwg meptypdgetat oto
‘Eyypago SATRA M33:2022, ipoopépovtag upnAdtepo
€numedo mpootasiag and ta mpoidvra Emumédou 1
Ané&oang Kpovong. KatdMnAo yLa SpactnpLotntes omwg
TIAOKET, KPLKET, ITIOE, XOKeL kat GAAa, Tipoopiletat yia
TIPOCWTILKN XPrioN, yLa va TatpLalel oe atopa nAwkiag

11 eTwv kat avw 1} 10 ETwv Kat katw, avaoya pe T
emAeypévo péyeBog. AUTH ) UOKELT SeV elvat KataMnAn
yLa pin aBANTIKES XprioELg 6TIwG N pootacia amé
VUXTEPWO Bpuypo. Na BEATLOTN aoPAAELT Kat aTodoo,
OL XPNOTEG TIPETIEL VA aKoAoUBOUV akpLBWG TG 08nyieg
TOToBETNONG KaL Va XPNOLUOTIOLOUY TO TTPOCTATEUTIKO
OTOHATOG HOVO 6TWG 0dnyeital. ATOQUYETE OToLEGSTOTE
TPOTIOTIOLNGELG 1) €KBEON O akpaieg Beppokpaoieg kat
XNHLKEG OUGLES, KABLIG QUTEG OL EVEPYELEG TTOPOULV VL
GUPBLBACOLY TV OKEPALOTNTA KAL TNV TIPOOTATEUTIKY
KAVOTNTA TOU TIPOCTATEUTIKOV GTOHATOG.

EMBEAEIA KAI NEPIOPIEMOI TOY POIONTOX

AUTOG 0 ABANTLKOG T‘PDU(G(EUtLKé( vapbnkag,
KATAOKEVAOHEVOG OupPWVa HE To Eyypagpo SATRA M33:

166gijoudluse standarditele, on loodud véhendama
hambavigastuste riski laias valikus spordialadel. Kuigi
see pakub olulist kaitse madra, on tahtis tunnistada,
et see ei saa tdielikult &ra hoida kdiki hambavigastusi,
eriti suure méjuga spordialadel. Selle suukaitse
tohusus soltub korrektsest sobivusest, jarjepidevast
kontrollist ja rangest juhiste jargimisest. See ei sobi
mittesportlikeks rakendusteks, nagu meditsiiniliste
seisundite, naiteks bruksismi, ravi, tagades, et seda
kasutatakse rangelt ettenahtud sporditegevuste
raames. Moeldud kindlatele vanuseriihmadele, nduab
see toode koheset asendamist esimese kulumise,
kahjustuse margi voi sobimatu istuvuse tuvastamisel,
et sdilitada selle kaitseefektiivsus.

SUURUSEJUHEND

Teie Spordihammaste Kaitsme dige suuruse valimine
on hadavajalik optimaalse kaitse ja mugavuse
tagamiseks. See hammaste kaitse on saadaval kahes
pdhisuuruses: Taiskasvanutele, vanuses 11 aastat
javanemad, ning Juunioridele, vanuses 10 aastat ja
nooremad. Parima sobivuse tagamiseks arvestage
kasutaja vanust, suu suurust ja nende spordiala
spetsiifilisi ndudeid. Oige sobivus on oluline, et
hammaste kaitse pakuks ettendhtud tasemel kaitset
hammaste vigastuste eest sporditegevustes.

VALI O1GE SOBIVUS

1. Keeda vett: Téitke pott vdhemalt 25 cm (4 tolli) veega
ja keetke. 2. Leotage suukaitset: Eemaldage keev vesi

tulelt. Kastke suukaitse 15-18 sekundiks vette (10
sekundit breketite kandjatele). 3. Eemaldage lusikaga:

iskust mritucctqnd;wdnjq' on-suunniteltuvihentimaan
hampaiden vammojen riskia laajassa joukossa
urheilulajeja. Vaikka se tarjoaa merkittavan suojan
asteen, on tarkeda tunnustaa, ettd se ei voi taysin estad
kaikkia hampaiden vammoja, erityisesti korkean iskun
urheiluymparist6issa. Taman suojakiskon tehokkuus
perustuu oikeaan sovitukseen, jatkuvaan tarkasteluun
ja annettujen kdyttoohjeiden tiukkaan noudattamiseen.
Se ei sovellu ei-urheilullisiin sovelluksiin, kuten
bruxismin kaltaisten ladketieteellisten tilojen hoitoon,
varmistaen, ettd sita kdytetadn ainoastaan sen
tarkoitetussa soveltamisalassa urheilutoimintoihin.
Raataloity tietyille ikaryhmille, tdma tuote vaatii
véliténta vaihtoa ensimmadisen kulumisen, vahingon
merkin tai sopimattoman istuvuuden havaitsemisen
yhteydessa, yllapitdakseen sen suojaavaa tehokkuutta.

KOKO-OPAS

Urheilusuojakiskon oikean koon valinta on ratkaisevan
térkead optimaalisen suojan ja mukavuuden kannalta.
Tama suojakisko on saatavilla kahdessa paakoossa:
Aikuisille, 11 vuoden idsta ylospdin, ja Juniorille, 10
vuoden ikdisiin ja nuorempiin. Parhaan istuvuuden
varmistamiseksi, ota huomioon kayttdjan ikd, suun
koko ja heidan urheilulajinsa erityisvaatimukset.
Oikea istuvuus on olennainen, jotta suojakisko tarjoaa
tarkoitetun tason suojaa hampaiden vammoja vastaan
urheilutoiminnassa.

VALITSE OIKEA ISTUVUUS

1. Keitd vettd: Taytd kattila vahintadn 25 cm (4
tuumaa) vedelld ja kiehauta. 2. Liota hammassuojaa:
Ota kiehuva vesi pois liedeltd. Upota hammassuoja
15-18 sekunniksi veteen (10 sekuntia hammasrautoja
kayttaville). 3. Poista lusikalla: Kayta reikdkauhaa

KpoUoN, ElvaL OXeSLAHEVOC yLa Va HELWOEL TV

KWVSUVO TPAUHATLOPWY SOVTLWY O €va upy PAaua
abAnpdtwv. MapoAo Tou TTPOGPEPEL GNUAVTLKO Babud
Tipootactag, lvat onpavtiko va avayvwplotel 0t Sev
pmopel va anotpéel AR pwg GAOUG TOUG TPAUPATLOHOUG
Sovtuwy, t&Laitepa o€ mepLBarova abAnpatwy uPnArg
emKwSLVOTNTag. H amoteAeapatikotnta autol Tou
VapBnka egaptatat amod Ty owotr EQAapHoyr, T CUVEXH
ETUOEWPNON KaL TNV AUGTNPT] THPNON TwV TIAPEXOUEVWV
08nyLwv xpriong. Aev eivat katdAnAo yia pn aBAnTikég
EQAPHOYEG, OTIWG N Bepamelat LATPLKWY KATAOTACEWY OTIWG
10 bruxism, e€aopaAifovtag 6Tt xpnotpomoLeitat auatnpd
€VTOG TOU TIPOPAETIOPEVOU TIESIOU EPAPHOYIG TOU yLa
ABANTLKEG SPAOTNPLOTITEC. TYESLAOEVO YLa ATOHA OE
OUYKEKPLIEVEG NALKLAKEG OPASES, QUTO TO TIPO6V armattet
apeon aerKurdutuog KaTd TO TPWTo onpdast gBopag,
{NHLEG 1 €Qv avixveuBei akatdAAnAn e@appoyn, yla va
SLaTNPrGEL TV TIPOOTATEVTLK] TOU ATOTEAECPATIKOTNTA.
OAHIOX METEOQN

H emhoyr| Tou owaotol peyéBoug yLa tov abAnTiko oag
TIPOOTATEUTLKO VAPBNKa elvat Kplatpn yia tnv BéAtiotn
Tipootacia ka Qvean. AUT6G 0 TPOGTATEVTIKOG VApBnKag
SlatiBetat oe U0 KUpLa peyedn: EviAika, yia nAtkieg

11 €Twv Kat vw, Kat NMatdkd, yla nAkieg 10 Twv kat
k&Tw. Ma va slacpaiotel n kakutepn epappoyn, ABete
unoyn v nAkia Tou xprioTn, To pEyeBOG TOU OTOPATOG
KO TLG CUYKEKPLHEVEC ATALTAOELG TOU aBApaTOg TOUG.

H owaotr epappoyr elvat ouaLwdNG WATE 0 VapBnkag

va napéxeL to mpoPAenopevo eninedo mpootactag and
TPAUMATLOPOUG TWV SOVTLWV KATA TN SLAPKELX ABANTIKWY
SpactnpLOTATWY.

ENIAEZTE 2QZTH EQAPMOTH

1. Bpaote vepo: Tepiote pia katoapdAa pe TouldxLotov
25 €KATOOTA (4 (VTOEC) VEPO KaL PEPTE TO OE BPaCHO. 2.
MOUALAGTE TOV TIPOCTATEUTIKO OTOPATOG: APALPETTE TO
Bpaotd vepd amo T pwtLd. BuBioTe Tov MPOOTATEUTIKG
yia 15-18 deutepdlemta (10 Seutepoenta yia

LV LIETOTAJA INFORMACIJA

/N BRIDINAJUMS

Sis mutes sargs ir izstradats, lai mazinatu zobu traumas
noteiktos sporta un atpatas veidos, pieméram, regbija,
hokeja, boksa, cinas makslas un citur. Tomér tas nevar
garantét pilnigu imunitati pret smagiem triecieniem vai
noveérst kritiskas galvas traumas un naves gadijumus.
Nepareiza veidoSana vai lieto3ana var apdraudét
aizsardzibu. ST ierice ir personalizéta individualam
lietotajam un to nevajadzétu lietot stavokliem,
pieméram, bruksismam. Regulari parbaudiet mutes
sargu uz nodiluma vai bojajumu pazimém un
nekavejoties nomainiet to, ja tiek konstatétas kadas.
STmutes sarga modificéSana, paklausana ekstrémiem
apstakliem vai ta lietoSana arpus paredzéta mérka
ievérojami samazina ta efektivitati un drosibu.
DaliSanas vai kos|asana ar mutes sargu arf var degradét
ta aizsargajosas ipasibas.

LODZU, NEMIET VERA: ST mutes sarga piemérosanas
process prasa verdosu tdeni; parliecinieties, ka
rikojaties uzmanigi, laujiet mutes sargam atdzist

pirms lietosanas, un ja esat jaunaks par 18 gadiem,
nepiecieSama pieaugusa uzraudziba, lai novérstu
traumas.

Nelaujiet nevienam citam iznemot noradito lietotaju
lietot mutes sargu. Lietotajiem, vecakiem, aizbildniem
un tiem, kas atbild par bérniem, ir ieteicams regulari
parbaudit mutes sarga piemérotibu, Tpasi laika

LT VARTOTOJO INFORMACIJA

A\ISPEJIMAS

Sis danty apsaugas yra sukurtas mazinti danty
suzalojimus tam tikrose sporto ir laisvalaikio veiklose,
pavyzdziui, regbyje, ledo ritulyje, bokse, kovos meny
sportuose ir kt. Vis délto jis negali garantuoti pilnos
imuniteto nuo stipriy smagiy ar apsaugoti nuo kritiniy
galvos suzalojimy ir mirties atvejy. Netinkamas
formavimas ar naudojimas gali pakenkti apsaugai.

Sis jrenginys yra asmeniskai pritaikytas kiekvienam
vartotojui ir neturéty bati naudojamas tokioms
bisenoms kaip bruksizmas. Reguliariai tikrinkite
danty apsaugg dél nusidévéjimo ar pazeidimy Zenkly
ir nedelsdami pakeiskite ja, jei aptiksite bet kokius.
Keiciant Sio danty apsaugo, veikiant ekstremalioms
salygoms ar naudojant jg ne pagal paskirtj Zymiai
sumazéja jos veiksmingumas ir saugumas. Dalijimasis
ar kramtymas danty apsauga taip pat gali sumazinti jos
apsaugines savybes,

PRASOME ATMINTI: Sio danty apsaugos pritaikymo
procesui reikia verdancio vandens; bakite atsarggs,
leiskite danty apsaugai atvésti prie$ naudojima, ir jei
esate jaunesnis nei 18 mety, suaugusiyjy priezidra yra
batina, kad baty iSvengta suzalojimy.

Neleiskite niekam kitam, i$skyrus paminéta vartotoja,
naudoti danty apsaugos. Vartotojai, tévai, globéjai ir
tie, kurie atsakingi uz vaikus, turéty reguliariai tikrinti
danty apsaugos tinkamuma, ypac per Zandikaulio

PL INFORMACJE UZYTKOWNIKA

/\ OSTRZEZENIE

Ten ochraniacz na zeby zostat zaprojektowany, aby
minimalizowac obrazenia zebdw podczas okreslonych
dyscyplin sportowych i aktywnosci rekreacyjnych, takich
jak rugby, hokej, boks, sztuki walki i inne. Jednakze

nie moze on zagwarantowac petnej odpornosci na
silne uderzenia ani zapobiec krytycznym urazom

gtowy i zgonom. Niewtasciwe formowanie lub uzycie
moze narazi¢ ochrone na szwank. To urzadzenie jest
spersonalizowane dla indywidualnego uzytkownika

i nie powinno by¢ uzywane w przypadkach takich jak
bruksizm. Regularnie sprawdzaj ochraniacz na zeby
pod katem oznak zuzycia lub uszkodzen i natychmiast
go wymien, jesli zostang wykryte. Modyfikowanie tego
ochraniacza, wystawianie go na ekstremalne warunki
lub uzywanie poza przewidzianym zakresem znaczaco
zmniejsza jego skutecznos$¢ i bezpieczeristwo. Dzielenie
sie ochraniaczem lub zucie na nim réwniez moze
degradowac jego wiasciwosci ochronne.

PROSZE ZAUWAZYC: Proces dopasowywania tego
ochraniacza wymaga wrzacej wody; upewnij sie, ze
obchodzisz sie z nim ostroznie, pozwél ochraniaczowi
ostygnac¢ przed uzyciem, a jesli masz ponizej 18 lat,
nadzér dorostego jest konieczny, aby zapobiec urazom.
Nie pozwdl, aby ochraniacz na zeby byt uzywany

przez nikogo innego niz wyznaczony uzytkownik.
Uzytkownicy, rodzice, opiekunowie i osoby
odpowiedzialne za dzieci powinni regularnie sprawdzac¢
dopasowanie ochraniacza, zwtaszcza podczas

wzrostu-szezeki-zrzucania-zebéw-mlecznveh

RO 1n FORMATII UTILIZATOR

/\ AVERTIZARE

Acest protejor bucal a fost proiectat pentru a diminua
ranile dentare in timpul activitatilor sportive si
recreative specifice, cum ar fi rugby, hochei, box, arte
martiale si altele. Cu toate acestea, nu poate garanta
imunitate completd impotriva impacturilor severe sau
preveni ranile critice la cap si decesele. Modelarea

sau utilizarea incorectd poate compromite protectia.
Acest dispozitiv este personalizat pentru utilizatorul
individual si nu ar trebui folosit pentru conditii
precum bruxismul. Inspectionati regulat protejorul
bucal pentru orice semne de uzura sau deteriorare

si inlocuiti-l imediat dacd se detecteaza vreunul.
Modificarea acestui protejor bucal, expunerea la
conditii extreme sau utilizarea lui dincolo de domeniul
sdu intentionat reduce semnificativ eficacitatea si
siguranta sa. Partajarea sau mestecarea protejorului
bucal poate, de asemenea, sa degradeze calitatile sale
de protectie.

VA RUGAM SA RETINETL: Procesul de potrivire al acestui
protejor bucal necesita apa fierbinte; asigurati-va

ca il manipulati cu grijd, lasati protejorul bucal sé se
rdceasca inainte de utilizare si daca aveti sub 18 ani,
supravegherea unui adult este necesara pentru a
preveni ranile.

Nu permiteti niciunei alte persoane in afard de
utilizatorul numit sa foloseasca protejorul bucal.
Utilizatorii, parintii, gardienii si cei responsabili de

SK INFORMACIE POUZIVATELA

/\ VAROVANIE

Tento chranic zubov je navrhnuty na zmiernenie
zubnych zraneni pocas Specifickych Sportovych a
rekreacnych aktivit ako su ragby, hokej, box, bojové
umenia a dalSie. AvSak nemoze zarucit GpInd imunitu
voci vaznym narazom alebo predchédzat kritickym
zraneniam hlavy a imrtiam. Nesprévne formovanie
alebo pouzivanie méZze ohrozit ochranu. Toto zariadenie
je prisposobené pre individualneho pouZzivatela a
nemalo by sa pouZzivat pre stavy ako je bruksizmus.
Pravidelne kontrolujte chranic zubov na priznaky
opotrebenia alebo poskodenia a okamZite ho vymerite,
ak sa zistia nejaké. Upravovanie tohto chranica zubov,
vystavovanie ho extrémnym podmienkam alebo
pouZivanie mimo jeho urc¢eného rozsahu vyrazne
znizuje jeho Gcinnost a bezpecnost. Zdielanie alebo
Zuvanie na chranici zubov méze tiez degradovat jeho
ochranné vlastnosti.

PROSIM, MAJTE NA PAMATL: Proces prisposobenia tohto
chrénica zubov vyZzaduje vriacu vodu; uistite sa, Ze s
nim zaobchédzate opatrne, nechajte chrénic zubov
vychladnlt pred pouZzitim a ak mate menej ako 18
rokov, dohlad dospelého je potrebny na predchadzanie
zraneniam.

Nedovolte nikomu inému okrem menovaného
poufZivatela pouZivat chréani¢ zubov. PouZivatelia,
rodicia, opatrovatelia a ti, ktori st zodpovedni za deti,

SL UPORABNISKE INFORMACIJE

/\ opozor1LO

Ta ustna zas(ita je zasnovana za zmanj3anje poskodb
zob pri dolocenih Sportnih in rekreacijskih dejavnostih,
kot so ragbi, hokej, boks, borilne ves¢ine in druge.
Vendar pa ne more zagotoviti popolne imunosti proti
hudim udarcem ali prepreciti kriticnih poSkodb glave
in smrti. Nepravilno oblikovanje ali uporaba lahko
ogrozi zas¢ito. Ta naprava je prilagojena posameznemu
uporabniku in je ne smejo uporabljati osebe s stanji,
kot je bruksizem. Redno pregledujte ustno zas¢ito za
znake obrabe ali poskodb in jo takoj zamenjajte, ce
kateri od teh znakov opazite. Spreminjanje te ustne
zas(ite, izpostavljanje ekstremnim pogojem ali uporaba
zunaj nameravanega obsega mo¢no zmanjsa njeno
ucinkovitost in varnost. Deljenje ali Zvecenje na ustni
zasciti lahko prav tako zmanjsa njene zascitne lastnosti.
PROSIMO, UPOSTEVAJTE: Postopek prileganja te ustne
zascite zahteva vrelo vodo; poskrbite, da boste z njo
ravnali previdno, dovolite ustni zasciti, da se ohladi
pred uporabo, in ¢e ste mlajsi od 18 let, je potreben
nadzor odrasle osebe, da se preprecijo poskodbe.
Nikomur drugemu razen navedenemu uporabniku

ne dovolite uporabe ustne zasc¢ite. Uporabniki,

starsi, skrbniki in tisti, ki skrbijo za otroke, naj redno
preverjajo prileganje ustne zascite, Se posebej v
ohdobjih rasti celjusti, izpadanja mle¢nih zob in

SV ANVANDARINFORMATION

/\VARNING

Denna munskydd &r utformad for att minska
tandrelaterade skador under specifika sporter

och fritidsaktiviteter som rugby, hockey, boxning,
kampsport och mer. Det kan dock inte garantera
fullstandigt skydd mot allvarliga stotar eller forhindra
kritiska huvudskador och dédsfall. Felaktig formning
eller anvandning kan kompromettera skyddet. Denna
enhet &r personlig for den individuella anvandaren och
bor inte anvandas for tillstand som bruxism. Inspektera
munskyddet regelbundet for tecken pa slitage eller
skada och ersatt det omedelbart om nagot upptacks.
Att dndra detta munskydd, utsatta det for extrema
férhéllanden eller anvanda det utanfér dess avsedda
omfattning minskar avsevért dess effektivitet och
sakerhet. Att dela eller tugga pa munskyddet kan ockséa
forsamra dess skyddande egenskaper.

OBSERVERA: Denna munskydds anpassningsprocess
kraver kokande vatten; se till att hantera det forsiktigt,
1at munskyddet svalna innan anvandning och om du &r
under 18 ar kravs vuxendvervakning for att férhindra
skador.

Tillat inte nagon annan &n den namngivna anvandaren
att anvanda munskyddet. Anvandare, foréldrar,
vardnadshavare och de som ansvarar for barn
uppmanas att regelbundet kontrollera passformen

av munskyddet, sérskilt under perioder av kdkens

NO BRUKERINFORMASJON

/\ ADVARSEL

Denne munnbeskytteren er designet for a

redusere tannskader under spesifikke sporter

og fritidsaktiviteter som rugby, hockey, boksing,
kampsport og mer. Det kan imidlertid ikke garantere
full immunitet mot alvorlige stat eller forhindre

kritiske hodeskader og dedsfall. Feil forming eller

bruk kan kompromittere beskyttelsen. Denne

enheten er tilpasset den individuelle brukeren og bar
ikke brukes for tilstander som bruxisme. Inspekter
munnbeskytteren regelmessig for tegn pa slitasje eller
skade, og erstatt den umiddelbart hvis noe oppdages.
A endre denne munnbeskytteren, utsette den for
ekstreme forhold, eller bruke den utover dens tiltenkte
omfang reduserer betydelig dens effektivitet og
sikkerhet. Deling eller tygging pa munnbeskytteren kan
ogsa forringe dens beskyttende egenskaper.
VENNLIGST MERK: Tilpasningsprosessen for denne
munnbeskytteren krever kokende vann; serg for &
handtere den forsiktig, la munnbeskytteren kjgle seg
ned far bruk, og hvis du er under 18 ar, er voksen tilsyn
nedvendig for & forhindre skader.

Ikke tillat noen andre enn den navngitte brukeren a
bruke munnbeskytteren. Brukere, foreldre, verge og
de som er ansvarlige for barn oppfordres til & jevnlig
sjekke passformen av munnbeskytteren, spesielt under

Valtasakor €s a masodlagos fogazat megjelenesekor.
A szajvéddk gyartdsahoz hasznélt 6sszetevék nem
tekinthetdk allergizalonak vagy allergids reakcidkat
okozénak. Azonban, ha barmilyen fajdalmat vagy
kellemetlenséget érez a szajvédé hasznélata

soran, kérjiik, forduljon orvoshoz vagy fogészati
szakemberhez.

SZANDEKOLT HASZNALAT

Kizarélag sport- és szabadidds tevékenységekhez
tervezve, ez a 4-es tipusU széjvédo (a szajhoz
alkalmazott ‘forral és harap’ tipusu, fogszabélyzé
hasznalataval) korlatozott védelmet nyuijt a
becsapddashdl eredé fogkarosodasok ellen. Szajvédénk
a SATRA Dokumentum M33:2022-ben meghatérozott,
3-as szintli Utésallésagi Teljesitményre van hitelesitve,
magasabb szint(i védelmet nydjtva az 1-es szintl
Utésallosagi Teljesitmény(i termékeknél. Alkalmas
tevékenységekhez, mint példaul a kosarlabda, krikett,
boksz, hoki és tovabbiak, személyes hasznalatra szant,
hogy illeszkedjen a 11 éves és idGsebb vagy 10 éves és
fiatalabb egyénekhez, a valasztott mérettdl fliggéen.
Ez a késziilék nem alkalmas nem sportcél(i hasznalatra,
mint példaul az éjszakai fogcsikorgatas elleni védelem.
Az optimalis biztonsag és teljesitmény érdekében a
felhasznaléknak pontosan kell kévetniiik a felszerelési
utasitésokat és csak az utasitdsoknak megfeleléen
hasznalniuk a szajvédét. Keriiljék a modositasokat vagy
a szélséséges hémérsékleteknek és vegyi anyagoknak
valé kitettséget, mivel ezek az intézkedések alaashatjék
a sz4jvédd integritasat és védGképességét.

ATERMEK HATOKORE ES KORLATOZASAI

Ez a sportfogvédd, amelyet a SATRA M33: 2022
dokumentum szerinti specifikus tGtésalldsagi
eléirdsoknak megfelel6en készitettek, arra tervezték,

kad notiek Zokla izaugsme, pirmo zobu nomaina

un otrreiz&jo zobu paradisanas. So mutes sargu
izgatavo$ana izmantotie sastavdalas parasti netiek
uzskatitas par sensibiliz&josam vai alergiju izraisosam.
Tomeér, ja lietojot So mutes sargu, jatat sapes vai
diskomfortu, Iadzu, konsultgjieties ar arstu vai zobu
specialistu.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Ipasi veidots sporta un atpatas aktivitatem, Sis 4. tipa
mutes sargs (piemérots mutei ‘varit & kodét’ lietosanai
ar zobu breketém) piedava ierobezotu aizsardzibu
pret zobu bojajumiem no triecieniem. Mdsu mutes
sargs ir sertificéts 3. [imena trieciena veiktspégjai, ka
aprakstits SATRA Dokumenta M33:2022, piedavajot
augstaku aizsardzibas limeni neka 1. limena trieciena
veiktsp&jas produkti. Piemérots aktivitatém, pieméram,
basketbolam, kriketam, boksam, hokejam un citam,
tas ir paredzéts personigai lietosanai, lai atbilstu
individiem, kas ir vecaki par 11 gadiem vai jaunaki

par 10 gadiem, atkariba no izvéléta izméra. i ierice
nav piemérota ne-sporta lietojumiem, pieméram,
nakti notiekosas zobu griesanas aizsardzibai.

Lai nodroSinatu optimalu drodibu un veiktspéju,
lietotajiem precizi jaievéro uzstadisanas instrukcijas
un jalieto mutes sargs tikai ka noradrts. Jaizvairas no
jebkadam modifikacijam vai ekspozicijai ekstrémam
temperataram un kimiskam vielam, jo $is darbibas
var apdraudét mutes sarga integritati un aizsardzibas
Sp&ju.

PRODUKTA DARBA JOMA UN IEROBEZOJUMI

Sis sporta mutes sargs, kas izgatavots atbilsto$i SATRA

at Ag[mn, p iu-danty-keitimosi-ir anfrinh‘i Annrq
dygimo laikotarpius. Siy danty apsaugy gamyboje
naudojamos medZiagos paprastai nelaikomos
sukelianciomis jautrumg ar alergines reakcijas. Taciau,
jei naudojant Sig danty apsaugg jauciate skausmag

ar diskomforta, prasome kreiptis j gydytoja ar
odontologijos specialistg.

NUMATYTAS NAUDOJIMAS

Specialiai sukurtas sportui ir laisvalaikio veiklai, Sis 4
tipo burnos apsaugas (pritaikytas burnai ‘virti & kasti’
naudojimas su breketais) sitilo ribotg apsaugg nuo
danty suzalojimy dél smagiy. Masy burnos apsauga
yra sertifikuota 3 lygio smagio atsparumo, kaip
nurodyta SATRA Dokumente M33:2022, sidlydama
aukstesnj apsaugos lygj nei 1 lygio smagio atsparumo
produktai. Tinka veikloms, tokios kaip krep3inis,
kriketas, boksas, ledo ritulys ir daugiau, skirta
asmeniniam naudojimui, kad tikty asmenims nuo 11
mety amfZiaus ir vyresniems arba iki 10 mety amziaus
ir jaunesniems, priklausomai nuo pasirinkto dydzio.
Sis jrenginys néra tinkamas ne sportiniam naudojimui,
pavyzdZiui, naktinés danty griezimo apsaugai.
Optimaliam saugumui ir veikimui, vartotojai turi tiksliai
laikytis taisykliy dél pritaikymo ir naudoti burnos
apsauga tik kaip nurodyta. Vengti bet kokiy pakeitimy
arba ekspozicijos ekstremalioms temperattroms ir
chemikalams, nes tokie veiksmai gali pakenkti burnos
apsaugos vientisumui ir apsaugos gebéjimui.
PRODUKTO TAIPYKLE IR RIBOJIMAI

Sis sportinis burnos apsaugos, pagamintas pagal
SATRA Dokumenta M33: 2022 atitinkantis tam tikrus
smagio veikimo standartus, skirtas sumazinti danty

i pojawiania sie zeb6w statych. Materiaty uzyte do
konstrukgji tych ochraniaczy na zeby generalnie nie
53 uznawane za wywotujace uczulenie lub reakcje
alergiczne. Jednakze, jesli podczas uzywania tego
ochraniacza na zeby odczuwasz bél lub dyskomfort,
prosimy o konsultacje z lekarzem lub specjalist ds.
stomatologii.

PRZEZNACZENIE

Zaprojektowany wytgcznie dla sportéw i aktywnosci
rekreacyjnych, ten ochraniacz typu 4 (dostosowany

do ust ‘ugotuj & ugryz’ do uzycia z aparatem
ortodontycznym) oferuje ograniczong ochrone przed
urazami zebéw spowodowanymi uderzeniami. Nasz
ochraniacz jest certyfikowany do Poziomu 3 Wydajnosci
Uderzenia zgodnie z dokumentem SATRA M33:2022,
oferujac wyzszy poziom ochrony niz produkty

Poziomu 1 Wydajnosci Uderzenia. Nadaje sie do takich
aktywnosci jak koszykéwka, krykiet, boks, hokej i
wiecej, jest przeznaczony do uzytku osobistego, aby
pasowac do oséb w wieku 11 lat i starszych lub 10 lat

i mtodszych, w zaleznosci od wybranego rozmiaru.
Urzadzenie to nie nadaje sie do uzytku niesportowego,
takiego jak ochrona przed bruksizmem nocnym. Dla
optymalnego bezpieczenstwa i wydajnosci, uzytkownicy
musza Sciste stosowac sie do instrukcji dopasowania

i uzywac ochraniacza tylko zgodnie z zaleceniami.
Unikaj jakichkolwiek modyfikacji lub ekspozycji na
ekstremalne temperatury i chemikalia, poniewaz
dziatania te moga naruszy¢ integralnos¢ ochraniacza i
jego zdolnos¢ ochronna.

ZAKRES I OGRANICZENIA PRODUKTU

Ten ochraniacz sportowy, wyprodukowany zgodnie

z Dokumentem SATRA M33: 2022, aby spetniac¢
okreslone normy wydajnosci uderzenia, zostat

copiisuntsfatuitisa verifice immod reguiat potrivirea
protejorului bucal, in special in perioadele de crestere
a maxilarului, exfolierea dentitiei primare si eruptia
dentitiei secundare. Materialele constitutive folosite in
constructia acestor protejori bucali nu sunt considerate
a provoca sensibilizare sau reactii alergice. Cu toate
acestea, dacd simtiti durere sau disconfort in timpul
utilizarii acestui protejor bucal, vd rugam sa consultati
un medic sau un profesionist dentar corespunzator.

UTILIZARE INIENIIONATF\

Conceput exclusiv pentru sporturi si activitati
recreative, acest protector bucal de tip 4 (adaptat gurii
‘fierbe & musca’ pentru utilizare cu aparate ortodontice)
ofera protectie limitata impotriva leziunilor dentare
cauzate de impacturi. Protectorul nostru bucal este
certificat pentru Performanta Impactului Nivelul 3

asa cum este descris in Documentul SATRA M33:2022,
oferind un nivel mai inalt de protectie decat produsele
de Performanta Impactului Nivelul 1. Potrivit pentru
activitati precum baschet, cricket, box, hochei si mai
mult, este destinat utilizarii personale, pentru a se
potrivi indivizilor cu varsta de 11 ani si mai mari sau
de 10 ani si sub, in functie de dimensiunea selectata.
Acest dispozitiv nu este potrivit pentru utilizari
nesportive, cum ar fi protectia impotriva bruxismului
nocturn. Pentru siguranta si performanta optimale,
utilizatorii trebuie sa urmeze instructiunile de potrivire
cu precizie si sa foloseasca protectorul bucal doar
conform indicatiilor. Evitati orice modificari sau
expunere la temperaturi extreme si substante chimice,
deoarece aceste actiuni pot compromite integritatea si
capacitatea de protectie a protectorului bucal.

DOMENIUL SI LIMITARILE PRODUSULUI

by-mati-pravidetne-kontretovat pritiehavestchranica
zubov, najma pocas obdobi rastu celuste, vypadéavania
primarnych zubov a prerastania sekundarnych zubov.
Zlozky pouZité pri vyrobe tychto chranicov zubov sa vo
vSeobecnosti nepovazuju za vyvolavajlce senzibilizaciu
alebo alergické reakcie. Avak, ak pocas pouZivania
tohto chranica zubov citite bolest alebo nepohodlie,
prosim, poradte sa s lekarom alebo zubnym
odbornikom.

ZAMYSLANE POUZITIE

Navrhnuty vyhradne pre Sportové a rekreacné aktivity,
tento typ 4 chrénic Ust (prispésobeny tstam ‘var &
hryz' na poutzitie s rovnatkami) poskytuje obmedzenu
ochranu proti zraneniam zubov z narazov. N&3 chranic
Gst je certifikovany na Urovef 3 Viykonnosti pri naraze
podla dokumentu SATRA M33:2022, ¢o poskytuje vy3siu
Groveni ochrany ako produkty Urovne 1 Vykonnosti
prinéraze. Vhodny pre aktivity ako basketbal, kriket,
box, hokej a dalSie, je ur¢eny pre osobné pouZitie, aby
pasoval jednotlivcom vo veku 11 rokov a star$im alebo
10 rokov a mladsim, v zavislosti od vybranej velkosti.
Toto zariadenie nie je vhodné pre nepoSportové
poufitie, ako je ochrana proti no¢nému bruksizmu.
Pre optimélnu bezpecnost'a vykon musia pouZivatelia
presne dodrziavat pokyny na prispdsobenie a pouzivat
chrénic Ust iba podla pokynov. Vyhnite sa akymkolvek
Upravam alebo expozicii extrémnym teplotdm a
chemikalidm, pretoZe tieto Cinnosti mozu ohrozit’
integritu a ochrannu schopnost chranica Ust.

ROZSAH A OBMEZENI PRODUKTU

Tento $portovy chranic Ust, vyrobeny v stlade

s dokumentom SATRA M33: 2022 na spinenie

e s

AkoRU-pr-Raraze—i

izrastka stalnih zob. Sestavine, uporabljene pri izdelavi
teh ustnih zas¢it, na splosno niso obravnavane kot
povzrocitelji senzibilizacije ali alergijskih reakcij.
Vendar pa, Ce ob uporabi te ustne zas¢ite obcutite
bolecino ali nelagodije, se posvetujte z zdravnikom ali
zobozdravstvenim strokovnjakom.

NAMENJENA UPORABA

Posebej zasnovan izklju¢no za Sportne in rekreacijske
dejavnosti, ta tip 4 ustnik (prilagojen ustom ‘zavri &
ugrizni' za uporabo z zobnimi aparati) nudi omejeno
zascito pred poskodbami zob zaradi udarcev. Nas
ustnik je certificiran za Zascito pri Udarcu Stopnje 3,
kot je opisano v dokumentu SATRA M33:2022, kar
nudi vijo stopnjo zaScite kot izdelki Zascite pri Udarcu
Stopnje 1. Primeren za aktivnosti, kot so ko3arka,
kriket, boks, hokej in ve¢, je namenjen osebni uporabi,
da ustreza posameznikom, stari 11 let in vec ali 10

let in manj, odvisno od izbrane velikosti. Ta naprava

ni primerna za neSportne uporabe, kot je zas¢ita

pred no¢nim bruksizmom. Za optimalno varnost

in ucinkovitost morajo uporabniki natancno slediti
navodilom za prileganje in uporabljati ustnik samo kot
je navedeno. Izogibajte se kakrsnim koli spremembam
ali izpostavljenosti ekstremnim temperaturam in
kemikalijam, saj lahko ta dejanja ogrozijo integriteto in
zascitno sposobnost ustnika.

OBSEG IN OMEJITVE IZDELKA

Ta $portna ustna S¢itnika, izdelana v skladu z
dokumentom SATRA M33: 2022 za doseganje

tittvéxt, primératandutbytet och-det sekundéra
tandframtradandet. De ingaende materialen i
tillverkningen av dessa munskydd anses inte orsaka
sensibilisering eller allergiska reaktioner. Om dock
nagon smarta eller obehag uppstar vid anvandning av
detta munskydd, vanligen konsultera en ldkare eller
tandvardsspecialist.

AVSEDD ANVANDNING

Designad uteslutande for sport- och fritidsaktiviteter,
erbjuder denna typ 4 munskydd (munanpassad
‘koka & bit’ fér anvandning med tandstallning)
begransat skydd mot tandskador fran slag. Vart
munskydd &r certifierat fér Niva 3 Slagprestanda
enligt SATRA Dokument M33:2022, vilket erbjuder

en hogre skyddsniva dn produkter med Niva 1
Slagprestanda. Lamplig for aktiviteter som basket,
cricket, boxning, hockey och mer, &r det avsett for
personligt bruk for att passa individer som &r 11 ar
och éldre eller 10 ar och yngre, beroende pa vald
storlek. Denna enhet &r inte lamplig for icke-sportsliga
anvéandningar sasom skydd mot nattligt tandgnissel.
For optimal sakerhet och prestanda maste anvandarna
noggrant félja passningsinstruktionerna och endast
anvanda munskyddet enligt anvisningarna. Undvik
alla modifieringar eller exponering for extrem
temperatur och kemikalier, eftersom dessa atgérder
kan kompromissa med munskyddets integritet och
skyddsférmaga.

PRODUKTENS OMFATTNING & BEGRANSNINGAR
Denna sportmunskydd, tillverkad i enlighet med
SATRA-dokumentet M33: 2022 for att uppfylla specifika

stotkraftsstandarder, ar designad for att minska risken
i) b

perioder med kj kst -utskifting av primaere tenner
og frembrudd av sekundzere tenner. De bestanddelene
som brukes i produksjonen av disse munnbeskytterne
anses ikke for a forarsake sensibilisering eller allergiske
reaksjoner. Imidlertid, hvis noen smerte eller ubehag
oppstar ved bruk av denne munnbeskytteren, vennligst
konsulter en lege eller tannhelseprofesjonell.

TILTENKT BRUK

Designet eksklusivt for sport og fritidsaktiviteter,
tilbyr denne type 4 munnbeskytteren (tilpasset
munnen ‘kok & bit’ for bruk med tannregulering)
begrenset beskyttelse mot tannskader fra stot. Var
munnbeskytter er sertifisert til Niva 3 Statytelse
som beskrevet i SATRA Dokument M33:2022, og
tilbyr et hgyere niva av beskyttelse enn produkter
med Nivé 1 Statytelse. Egnet for aktiviteter som
basketball, cricket, boksing, hockey og mer, er den
ment for personlig bruk for & passe individer som
er 11 ar og eldre eller 10 ar og yngre, avhengig av
valgt strrelse. Denne enheten er ikke egnet for
ikke-sportslige bruksomrader som beskyttelse mot
nattlig bruxisme. For optimal sikkerhet og ytelse, ma
brukere ngyaktig felge tilpasningsinstruksjonene
og kun bruke munnbeskytteren som anvist. Unnga
enhver modifisering eller eksponering for ekstreme
temperaturer og kjemikalier, da disse handlingene
kan kompromittere munnbeskytterens integritet og
beskyttelsesevne.

PRODUKTETS OMFANG & BEGRENSNINGER

Denne sportsmunnskytteren, produsert i samsvar
med SATRA Dokument M33: 2022 for & mote

[ hogy csokkentse a fogak sértlésének kockazatatszéles
korti sporttevékenységek soran. Bar jelent6s mértéki
védelmet nyujt, fontos elismerni, hogy nem képes
teljes mértékben megel6zni az 6sszes fogkdrosodast,
kiilonésen a nagy itési energidj sportkornyezetekben.
Ennek a fogvédének az hatékonysaga a helyes
illeszkedésen, a folyamatos ellenérzésen és a
mellékelt hasznélati itmutatd szigorl betartasan
alapul. Nem alkalmas nem sporttevékenységekhez,
mint példaul orvosi dllapotok, Gigymint a bruxizmus
kezelésére, biztositva, hogy kizarolag a tervezett
sporttevékenységek korében hasznaljak. Kifejezetten
bizonyos korcsoportok szamara tervezve, ez a termék
azonnali cserét igényel az elsé kopas, kar vagy
helytelen illeszkedés észlelése esetén, hogy megérizze
védbhatékonysagat.

MERETVALASZTASI UTMUTATO

A Sportfogvédd megfelel6 méretének kivalasztdsa
elengedhetetlen az optimalis védelem és kényelem
érdekében. Ez a fogvédd két f6 méretben kaphatd:
Felnétt, 11 éves és idsebb korosztaly szdmara, és
Junior, 10 éves és fiatalabb korosztaly szdméra. A
legjobb illeszkedés biztositédsa érdekében vegye
figyelembe a felhasznalé életkorat, a szdj méretét,
és a sportag specifikus kovetelményeit. A megfeleld
illesztés alapvetd ahhoz, hogy a fogvédé a tervezett
szint( védelmet nyUjtsa a fogak sértiléseivel szemben a
sporttevékenységek soran.

VALASSZA MEGFELELG ILLESZKEDES

1.Viz forraldsa: Toltson egy edényt legalabb 25 cm

(4 hivelyk) vizzel és forralja fel. 2. Szajvéd6 dztatdsa:
Vegye le a forrasban 1év6 vizet a tlizhelyrél. Aztassa a
szajvédét 15-18 mésodpercig (fogszabalyzd visel6inek
10 mésodperc).

Kasutage hambakaitse ettevaatlikuks téstmiseks vee
seest auguline lusikas.

4. Jahutage kergelt: Hoidke kiilgedest, raputage
tileliigne vesi maha. Jahutage 6hus 5 sekundit voi
loputage kraani all 1-2 sekundit. 5. Joondage ja
sobitage: Joondage suukaitse keskpunkt hammaste
keskjoonega. Suruge tilemistele hammastele, alustades
tagumistest molaaridest, seejarel esihambad. Kasutage
siseseinte jaoks péidlaid, vélimise perimeetri jaoks
sormi. Sobitage vastu tlemist suulage ja igemeid 5-10
sekundit. 6. Hammustage ja vormige: Hammustage
kindlalt, suruge keel suukaitse siseseinte vastu ja imege
10 sekundit. Hoidke perimeetril survet 60 sekundit, et
vormida. 7. Jahutage jdavees: Pdrast 60 sekundit kastke
suukaitse jadvette 2 minutiks. Kontrollige sobivust;

see peaks piisima tilemistel hammastel, kui suu on
avatud. 8. Kohandage vajadusel: Korrake samme 1-7
kohanduste tegemiseks.

KASUTUS JAHOOLDUS

Spordi hambakaitsme hooldamiseks pese seda parast
iga kasutuskorda kiilma veega ja leebema seebi voi
suuveega. Valtige kuuma vett, pesuvahendeid ja karme
puhastusvahendeid, et véltida materjali kahjustumist.
Parast pesemist laske sellel jahedas ja varjulises kohas
6hu kdes kuivada enne hoiustamist. Regulaarne
puhastamine hoiab &ra bakterite kogunemise ja

tagab, et hambakaitsja ptsib htigieeniline ja ohutu
kasutamiseks. Hoidke seda selle kaitselimbrises, et
valtida kahjustusi ja saastumist, kui seda ei kasutata.
Nouetekohane hooldus pikendab hambakaitsja eluiga,

varovasti nostamaan hammassuoja vedesta. 4. Viilenna
hieman: Pida sivuilta kiinni, ravista ylimaardinen vesi
pois. Anna viilentyd ilmassa 5 sekuntia tai huuhtele
juoksevan veden alla 1-2 sekuntia. 5. Kohdista ja
sovita: Kohdista hammassuojan keskikohta hampaiden
keskilinjan kanssa. Paina ylahammasiin, aloittaen
takimmaisista poskihampaista, sitten etuhampaista.
Kaytd peukaloita sisdseinamiin, sormia ulkoreunaan.
Sovita yldsuulakeen ja ikeniin 5-10 sekunniksi. 6.
Puraise ja muotoile: Puraise tiukasti, paina kielta
hammassuojan sisaseinia vasten ja imaise 10 sekunnin
ajan. Yllapida painetta reunalla 60 sekunnin ajan
muodostamiseksi. 7. Viilenna jadvedessa: 60 sekunnin
jalkeen upota hammassuoja jadveteen 2 minuutiksi.
Tarkista istuvuus; sen tulisi pysyd ylahammasissa, kun
suu on auki. 8. Saada tarvittaessa: Toista vaiheet 1-7
saatojen tekemiseksi.

KAYTTO JA HOITO

Urheilusuojakiskon ylldpitdmiseksi pese se kylmalla
vedelld ja miedolla saippualla tai suuvedelld jokaisen
kéyton jalkeen. Valtd kuumaa vettd, pesuaineita ja
voimakkaita puhdistusaineita materiaalin hajoamisen
estamiseksi. Pesun jalkeen anna sen kuivua ilmassa
viiledssa, varjoisassa paikassa ennen séilyttamista.
Saanndllinen puhdistus estad bakteerien kertymisen
ja varmistaa, ettd suojakisko pysyy hygieenisend ja
turvallisena kayttaa. Sailyta sitd suojakotelossaan
valttadksesi vahingoittumista ja saastumista, kun sita
ei kdytetd. Asianmukainen hoito pidentda suojakiskon
kéyttoikaa, varmistaen, etté se tarjoaa jatkuvaa suojaa.

MATERIAALIT
Urheilusuojakisko on valmistettu EVA 150 /

000UG (POPOULV CLEEPAKLA). 3. AQALPEDTE PE KOUTAAIL:
XPNOLUOTIOLOTE |iLa GOUPWTH KOUTAA YLO VA ONKWOETE
TIPOGEKTLKA TOV TIPOOTATEUTLKO armd to vepo. 4. Kpuwate
eAa@pw: Kpatrote amo g meupés, otpayyi§te to
TIEPLTTO VEPO. APIOTE Va KPUWGOEL OTOV €Pa yLa 5
SeutepOAeTTTa 1 EEMADVETE KATW QTG TPEXOUHEVO VEPO yLa
1-2 SeutepoAenta.

5. EuBuypappiote ka Epappoote: EuBuypappiote T
KEVTPO TOU TIPOCTATEUTLKOU HIE TNV KEVTPLKT YPOUKT TwV
Sovtiwv. Niéote mdvw ota emdvw Sovtia, EeKvvTag

amo6 Ta oW POAAPLA KAL 0T CUVEXELD TA PTTPOCTIVA
S0VTLA. XPNOLHOTIOLOTE TOUG QVTIXELPES YL Ta ECWTEPLKA
ToLXWHATA, T SAXTUAQ yLa TO EEWTEPLKO TTEPLHETPO.
E@appoote atov dvw oupavioko kat Ta ovAa yta 5-10
SeutepOAETITa. 6. AAyKWOTE Kat IxnHaAtiote: AayKWaote
oBevapd, TLEDTE T YAWOOO EVAVTLA 0T ECWTEPLKA
TOLYWHATA TOU TTPOCTATEUTLKOU KAl avappo@roTe yla

10 deutepOemra. Alatnpriote Tnv Tiieon oTo mepipeTpo
yta 60 SeutepoAemta yLa va oxnpatiotel. 7. Kpuwate og
Taywpévo vepd: Metd amo 60 SsutepoAenta, Bubiote

TOV TIPOOTATEVTIKO OF TIAyWHEVO VEPO yia 2 Aemta.
EAéyETe TNV epappoyr: TIPETEL Val TTAPApEVEL 0Ta EMAVW
S0vTLa 6tav To otopa eivat avouyto. 8. Mpooapudote

€dv eivat armapaitnro: EmavaAdpete ta Brpata 1-7 yia
TIPOCAPHIOYES.

XPHZH KAI ®PONTIAA

lta va ouvTNPROETE ToV ABANTIKO GAG TIPOCTATEVTLKO
OTOPATOC, TTAUVETE TOV HE KPUO VEPG Kat ATTLO GamouvL i
OTOATLKO SLAAUPQ PETA amo KABE xprion. ATToQUYETE TO
{e0T0 vepO, T ATIOPPUTIAVTLKA Kat Ta OKANPA kaBapLotika
yta va TipoAdBete T 9Bopd Tou UALKoV. META To TAUGLO,
QriOTE TO Va OTEYVWOEL PUOLKA O€ Eva §poaEpo,
OKLAOWEVO PEPOG TIPLV TNV amoBrjKeuor). H TaKTky
kabapLotnta mpoAapBavel tn cuaowpeuaon Baktnpiwy kat
81a0paliCeL 6TL 0 TIPOOTATEUTIKGS VAPBNKAG TIapapEVEL
UYLELVOG KaL ao@aln ya Xprjon. AoBnkeVaote Tov otn
6r\kn Tpoataciag Tou yLa va ano@uyete pBOPES Kat
poAuvon otav Sev ypnotpomoteital. H owatr) @povtida
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a széjvédd dvatos kiemeléséhez a vizbdl. 4. Hitson

le enyhén: Fogja a széleit, rézza le a felesleges vizet.
Hlitson a levegén 5 masodpercig vagy oblitse le csapviz
alatt 1-2 masodpercig. 5. Igazitsa és illessze be: Igazitsa
a sz4jvédo kozepét a fogak kozépvonalahoz. Nyomja
fel az alsd fogakra, kezdve a hatsé 6riéfogakkal,

majd az elsé fogakkal. Hasznélja a htivelykujjait a

belsé falakhoz, az ujjait a kiilsé peremhez. Illessze a
fels6 szajpadlés és az inyekhez 5-10 mésodpercig. 6.
Harapjon és formaljon: Harapjon le er6sen, nyomja
anyelvét a szajvédo belsd falaihoz, és szivjon be

10 masodpercig. Tartsa a nyomast a peremén 60
mésodpercig a formélashoz. 7. H(itson jégvizben:

60 mésodperc utdn meritse a szajvédét jégvizbe 2
percre. Ellendrizze a illeszkedést; a szajvédének az

alsé fogakon kell maradnia, amikor a szaj nyitva van.

8. Sziikség esetén dllitsa be: Ismételje meg az 1-7
|épéseket az éllitdshoz.

HASZNALAT ES GONDOZAS

A Sportfogvédd karbantartdsahoz mossuk le hideg
vizzel és enyhe szappannal vagy széjvizzel minden
hasznalat utén. Kerilje a forrd vizet, mosdszereket

és erGs tisztitoszereket, hogy elkeriilje az anyag
lebomldsét. Mosés utén hagyja a levegén megszaradni
egy hiivés, arnyékos helyen tarolés el6tt. A

rendszeres tisztitds megakadaly ozza a baktériumok
felhalmozddésat és biztositja, hogy a fogvédd
higiénikus és biztonsdgos maradjon hasznélatra.
Térolja a védétokjaban, hogy elkeriilje a sériiléseket és
a szennyezédést, amikor nem hasznalja. A megfeleld
gondoskodas meghosszabbitja a fogvédé élettartamat,
biztositva, hogy folyamatos védelmet nydjtson.

ANYAGOK

Dokumentam M33: 2022, lai atbilstu noteiktiem
trieciena veiktsp&jas standartiem, ir paredzéts, lai
mazinatu zobu traumu risku plasa sporta veidu klasta.
Lai gan tas piedava ievérojamu aizsardzibas pakapi,

ir svarigi atzit, ka tas nevar pilniba novérst visas zobu
traumas, Tpai augstas ietekmes sporta vidés. STmutes
sarga efektivitate ir atkariga no pareizas piemérosanas,
pastavigas parbaudes un stingras pievérsanas
pievienotajam lietosanas noradém. Tas nav piemérots
nesportiskiem pielietojumiem, pieméram, medicinisku
stavok|u, ka bruxisms, arstésanai, nodrosinot, ka

tas tiek izmantots stingri ta paredzétaja joma sporta
aktivitatem. Pielagots individiem konkrétas vecuma
grupas, Sis produkts prasa nekavéjosu nomainisanu
pirmaja nolietojuma, bojajuma vai nepareizas fitnesa
konstatésanas gadijuma, lai uzturétu ta aizsargajoso
efektivitati.

IZMERU CELVEDIS

Pareiza sporta mutes sarga izvéle ir batiska optimalai
aizsardzibai un komfortam. Sis mutes sargs ir pieejams
divos galvenajos izméros: Pieaugusajiem, vecuma no
11 gadiem un vecakiem, un Bérniem, vecuma lidz 10
gadiem. Lai nodrosinatu labako piemérotibu, apsveriet
lietotaja vecumu, mutes izméru un vinu sporta veida
specifiskas prasibas. Pareiza piemérotiba ir batiska, lai
mutes sargs sniegtu paredzéto aizsardzibas [imeni pret
zobu traumam sporta aktivitatés.

IZVELIES PAREIZO PIEGULU
1.Vara tdeni: Aizpildiet katlu ar vismaz 25 cm (4 collas)

adens un uzkarsgjiet to lidz varisanas temperatirai.
2. Mércgjiet mutes sargu: Nonemiet verdoSo tdeni

no uguns. Temerciet mutes sargu uz 5-Tgsekundem

(10 sekundes tiem, kas nésa breketes). 3. Iznemiet ar
karoti: Izmantojiet caurduramo karoti, lai uzmanigi
paceltu mutes sargu no tdens. 4. Nedaudz atdzesé&jiet:
Turiet par malam, nokratiet lieko Gdeni. Atvésiniet
gaisa 5 sekundes vai skalojiet zem krana Gdens 1-2
sekundes. 5. Sakartojiet un pielagojiet: Sakartojiet
mutes sarga centru ar zobu centra liniju. Nospiediet uz
augsejiem zobiem, sakot no aizmuguréjiem molariem
lidz prieks&jiem zobiem. Izmantojiet TkSkus ieks&jam
sienam, pirkstus aréjam perimetram. Pielagojiet

pie augséja auksléjas un smaganam 5-10 sekundes.

6. Sakodiet un veidojiet: Cieti sakodiet, nospiediet

méli pret mutes sarga iek3&jam sienam un iestciet
gaisu 10 sekundes. Uzturiet spiedienu uz perimetru

60 sekundes, lai veidotu. 7. Atvésiniet ledadent: Péc

60 sekundém iegremdgjiet mutes sargu ledadent

2 minates. Parbaudiet piemérotibu; tas japaliek uz
augsejiem zobiem, kad mute ir vala. 8. Ja nepieciesams,
pielagojiet: Atkartojiet 1.-7. soli pielagojumiem.
LIELDZINASANA UN KOPSANA

Lai uzturétu savu Sporta mutes sargu, mazgajiet to ar
aukstu Gdeni un maigu ziepju vai mutes skalojumu péc
katras lietoSanas reizes. Izvairieties no karsta tadens,
mazgasanas Iidzekliem un asam tiridanas vielam, lai
novérstu materiala degradaciju. Péc mazgasanas laujiet
tam gaisa izz0t vésa, &naina vieta pirms uzglabasanas.
Regulara tirisana novers baktériju uzkrasanos un
nodrosina, ka mutes sargs paliek higiénisks un dross
lietoSanai. Uzglabajiet to ta aizsargapvalka, lai izvairitos
no bojajumiem un piesarnojuma, kad tas netiek lietots.
Pareiza apripe pagarina mutes sarga kalpo3anas laiku

uzalojimo rizika jvairiose sporto $akose. Nors jis
suteikia reikSmingg apsaugos laipsnj, svarbu pripazinti,
kad jis negali visiskai uzkirsti kelio visoms danty
traumoms, ypac auksto poveikio sporto aplinkose. Sio
burnos apsaugos efektyvumas priklauso nuo tinkamo
pritaikymo, nuolatinés patikros ir griezto laikymosi
pateikty naudojimo gairiy. Jis netinka nesporto
programoms, pavyzdziui, medicininiy bakliy, tokios
kaip bruxizmas, gydymui, uztikrinant, kad jis baty
naudojamas grieZtai jo numatytoje sporto veiklos
srityje. Skirtas asmenims konkreciose amZiaus grupése,
Sis produktas reikalauja nedelsiant pakeisti pirmuosius
nusidévéjimo, pazeidimo Zenklus arba netinkamo
pritaikymo nustatyma, kad islaikyty savo apsauginj
efektyvuma.

DYDZIY GIDAS

Teisingo sportinio burnos apsaugos dydzio
pasirinkimas yra batinas optimaliai apsaugai ir
komfortui uztikrinti. Sis burnos apsaugas yra
prieinamas dvejose pagrindinése dydZiy kategorijose:
Suaugusiems, vyresniems nei 11 mety, ir Jaunimui, iki
10 mety jskaitant. Siekiant uztikrinti geriausig tiktuma,
atsizvelkite j naudotojo amziy, burnos dydj ir jo sporto
Sakos konkrecius reikalavimus. Tinkamas pritaikymas
yra esminis, kad burnos apsaugas suteikty numatyta
apsaugos lygj nuo danty suzalojimy sporto veikloje.

PASIRINKITE TINKAMA GULEJIMA

1. Virkite vandeni: Ipilkite j puoda bent 25 cm (4 colius)
vandens ir uzvirkite. 2. Mirkykite apsauga: Nuimkite
verdantj vandenj nuo ugnies. Pamerkite burnos
apsaugg 15-18 sekundziy (10 sekundziy tiems, kurie
deévi breketus). 3. ISimkite Sakute: Naudokite skylétg
sauks iai iStrauktuméte burnos apsauga

zaprojektowany, aby zmniejszyc ryzyko urazow

zebdéw w szerokim zakresie sportow. Chociaz oferuje
znaczacy stopieni ochrony, wazne jest, aby zdac sobie
sprawe, ze nie moze catkowicie zapobiec wszystkim
urazom zebéw, szczegdlnie w sportach o wysokim
impakcie. Skutecznos¢ tego ochraniacza zalezy od
wiasciwego dopasowania, regularnej kontroli i $cistego
przestrzegania dostarczonych wytycznych uzytkowania.
Nie nadaje sie do zastosowan niesportowych, takich
jak leczenie stanéw medycznych, takich jak bruksizm,
zapewniajac, ze jest uzywany $cisle w ramach jego
przeznaczonego zakresu dla dziatalnosci sportowej.
Dostosowany do oséb w okreslonych grupach
wiekowych, ten produkt wymaga natychmiastowej
wymiany przy pierwszych oznakach zuzycia,
uszkodzenia lub wykrycia niewtasciwego dopasowania,
aby utrzymac swoja skutecznos¢ ochronna.

PRZEWODNIK PO ROZMIARACH

Wybér odpowiedniego rozmiaru Twojego Sportowego
Ochraniacza na Zeby jest kluczowy dla optymalnej
ochrony i komfortu. Ochraniacz ten jest dostepny w
dwdch gtéwnych rozmiarach: Dorosty, dla osob w wieku
11 lat i starszych, oraz Junior, dla 0séb w wieku 10 lat

i mtodszych. Aby zapewnic najlepsze dopasowanie,
nalezy wzig¢ pod uwage wiek uzytkownika, rozmiar

ust i specyficzne wymagania ich dyscypliny sportowej.
Prawidtowe dopasowanie jest kluczowe, aby ochraniacz
na zeby zapewniat zamierzony poziom ochrony przed
urazami zebéw podczas uprawiania sportu.

WYBIERZ PRAWIDEOWE WRAZENIE

1. Gotuj wode: Napetnij garnek co najmniej 25 cm (4
cale) wody i doprowadz do wrzenia. 2. Mocz ochraniacz:
Zdejmij wrzacg wode z ognia. Zanurz ochraniacz na
15-18 sekund (10 sekund dla 0séb noszacych aparaty
ortodontyczne)

Acestprotector bucat sportiv, fabricat frconformitate
cu Documentul SATRA M33: 2022 pentru a indeplini
standarde specifice de performantad la impact, este
proiectat pentru a reduce riscul de leziuni dentare
ntr-o gama larga de sporturi. Desi oferd un grad
semnificativ de protectie, este important de recunoscut
ca nu poate preveni complet toate leziunile dentare, in
special in medii sportive cu impact ridicat. Eficacitatea
acestui protector bucal depinde de o potrivire corectd,
inspectie constanta si aderarea stricta la ghidurile de
utilizare furnizate. Nu este potrivit pentru aplicatii
nesportive, cum ar fi tratamentul conditiilor medicale
precum bruxismul, asigurand ca este utilizat strict

n cadrul sau intentionat pentru activitdti sportive.
Destinat persoanelor din anumite grupe de varsta,
acest produs necesitd inlocuirea imediata la primul
semn de uzurd, deteriorare sau dacd se detecteaza

0 potrivire necorespunzdtoare, pentru a mentine
eficacitatea sa protectoare.

GHID DE DIMENSIUNI

Alegerea marimii corecte a Protectiei Dentare Sportive
este cruciala pentru protectie optima si confort.
Aceasta protectie dentara este disponibild in doua
madrimi principale: Adult, pentru varstele de 11 ani si
peste, si Junior, pentru varstele de 10 ani si sub. Pentru
a asigura cea mai buna potrivire, luati in considerare
varsta utilizatorului, marimea gurii si cerintele specifice
ale sportului sdu. O potrivire adecvata este esentiala
pentru ca protectia dentard sa ofere nivelul intentionat
de protectie impotriva leziunilor dentare in timpul
activitatilor sportive.

ALEGETI POTRIVIREA CORECTA

1. Fierbeti apa: Umpleti o oald cu cel putin 25 cm (4 inci)

P Y ARCEAFGOVVYKORU-PH-RarAZE !
navrhnuty na zniZenie rizika Urazov zubov v Sirokej
Skéle Sportov. Hoci poskytuje vyznamni mieru
ochrany, je dolezité uznat, Ze nemdze tplne predist’
vietkym Grazom zubov, najma v prostrediach Sportov s
vysokym dopadom. Uginnost tohto chréni¢a Ust zavisi
od spravneho prispdsobenia, pravidelnej kontroly a
prisneho dodrZiavania poskytnutych usmerneni na
poufZivanie. Nie je vhodny pre nesportové aplikacie,
ako je liecha zdravotnych stavov, ako je bruxizmus,
zabezpecujlc, Ze sa pouZziva prisne v ramci jeho
urceného rozsahu pre Sportové aktivity. Ur¢eny pre
jednotlivcov v Specifickych vekovych skupinach, tento
produkt vyzaduje okamzit( vymenu pri prvom znaku
opotrebenia, poskodenia alebo zistenia nevhodného
prisposobenia, aby si zachoval svoju ochrannt
ucinnost.

VELKOSTNY SPOLUHRAC

Vyber spravnej velkosti vasej Sportovej ochrany
zubov je klticovy pre optimalnu ochranu a pohodlie.
Tato ochrana zubov je dostupné vo dvoch hlavnych
velkostiach: Dospely, pre vek 11 rokov a viac, a Junior,
pre vek 10 rokov a menej. Pre zabezpecenie najlepSieho
sedenia zvazte vek pouZivatela, velkost Ust a Specifické
poziadavky ich Sportu. Spravne sedenie je nevyhnutné,
aby ochrana zubov poskytovala zamyslanu Grover
ochrany proti zubnym zraneniam pocas Sportovych
aktivit.

VYBERTE SPRAVNE PRILIEHANIE

1. Prevartejte vodu: Napliite hrniec aspon 25 cm (4

palce) vody a privedte k varu. 2. Namocte chranic:

Odstranite vriacu vodu z ohiia. Ponorte chrénic na 15-18
ekiind (10 sekiind pre nositelov strojéekov). 3. Viyberte

pecifitnih standardovuginkovitosti-ob-udarcu, je
zasnovana za zmanj3anje tveganja poskodb zob v
girokem spektru $portov. Ceprav nudi znatno stopnjo
zascite, je pomembno priznati, da ne more popolnoma
prepreciti vseh poskodb zob, Se posebej v $portnih
okoljih z visokim vplivom. Ucinkovitost te ustne
$¢itnika temelji na pravilnem prileganju, doslednem
pregledu in strogi upostevanju prilozenih navodil za
uporabo. Ni primerna za nesportne aplikacije, kot
je zdravljenje zdravstvenih stanj, kot je bruksizem,
zagotavljajoc, da se strogo uporablja v okviru svojega
predvidenega obsega za Sportne dejavnosti. Namensko
za posameznike v dolocenih starostnih skupinah,
ta izdelek zahteva takojSnjo zamenjavo ob prvem
znaku obrabe, poskodbe ali ¢e je zaznano nepravilno
prileganje, da ohrani svojo zas¢itno ucinkovitost.

NAVODILA ZA VELIKOSTI

Izbor pravilne velikosti vaega Sportnega zastitnika
za zobe je kljucnega pomena za optimalno zascito in
udobje. Ta zascitnik za zobe je na voljo v dveh glavnih
velikostih: za odrasle, za starosti 11 let in vec, in za
mladino, za starosti 10 let in manj. Za zagotovitev
najboljsega prileganja upostevajte starost uporabnika,
velikost ust in specifi¢ne zahteve njihovega Sporta.
Pravilno prileganje je bistveno, da zascitnik za zobe
zagotavlja predvideno raven zascite pred poskodbami
zob med $portnimi aktivnostmi.

I1ZBERI PRAVO PRILEGANJE

1. Zavrite vodo: Napolnite lonec z vsaj 25 cm (4
palce) vode in jo zavrite. 2. Namakajte SCitnik za usta:

Odstranite-vrelo-vodo-zognja- Dnmpim Litnik-za

fér tandsskador inom-ett brett spektrum av-sporter.
Aven om den erbjuder en betydande skyddsniva, &r det
viktigt att erkdnna att den inte helt kan férhindra alla
tandsskador, sarskilt i sportmiljéer med hog paverkan.
Effektiviteten av detta munskydd beror pa korrekt
passform, konstant inspektion och strikt efterlevnad
av de medféljande anvandningsanvisningarna. Den ar
inte lamplig for icke-sportsliga applikationer, sasom
behandling av medicinska tillstand som bruxism, vilket
sakerstaller att den strikt anvénds inom sitt avsedda
omrade for sportaktiviteter. Anpassad for individer
inom specifika aldersgrupper, kréver denna produkt
omedelbar ersattning vid forsta tecken pa slitning,
skada eller om en felaktig passform upptacks, for att
bibehalla dess skyddseffektivitet.

STORLEKSGUIDE

Att valja ratt storlek pa din Sportmunskydd ar
avgorande for optimalt skydd och komfort. Detta
munskydd finns i tva huvudstorlekar: Vuxen, for
aldrar 11 ar och aldre, och Junior, for aldrar 10 &r och
yngre. For att sékerstdlla basta passform, 6vervag
anvandarens alder, munstorlek och de specifika
kraven for deras sport. Korrekt passform &r avgérande
for att munskyddet ska kunna erbjuda den avsedda
skyddsnivan mot tandskador under sportaktiviteter.

VAL) RATT PASSFORM

1. Koka upp vatten: Fyll en kastrull med minst 25 cm
(4 tum) vatten och koka upp. 2. Bl6tlagg munskyddet:
Ta bort kokande vatten fran varmen. Sank ner
munskyddet i 15-18 sekunder (10 sekunder for de
som badr tandstéllning). 3. Ta upp med sked: Anvand
en halslev for att forsiktigt lyfta upp munskyddet

fran-vattnet4. Svalna-nagot-Hallsidorna,skaka-av

spesifikke standarder for stgtytelse, er designet for
4 redusere risikoen for tannskader over et bredt
spekter av idretter. Selv om den tilbyr en betydelig
grad av beskyttelse, er det viktig & anerkjenne at
den ikke kan forhindre alle tannskader, spesielt

i idretter med hey pavirkning. Effektiviteten av
denne munnskytteren avhenger av riktig tilpasning,
konsekvent inspeksjon og streng overholdelse av de
medfglgende bruksanvisningene. Den er ikke egnet
for ikke-sportslige applikasjoner, som behandling
av medisinske tilstander som bruxisme, og sikrer at
den strengt brukes innenfor sitt tiltenkte omrade
for idrettsaktiviteter. Tilpasset for individer innenfor
spesifikke aldersgrupper, krever dette produktet
umiddelbar erstatning ved ferste tegn pa slitasje,
skade eller hvis en upassende passform oppdages, for
4 opprettholde sin beskyttende effektivitet.

ST@RRELSESGUIDE

A velge riktig sterrelse pé din Sports Munnskydd er
avgjerende for optimal beskyttelse og komfort. Dette
munnskyttet kommer i to hovedstgrrelser: Voksen, for
aldre 11 ar og eldre, og Junior, for aldre 10 &r og yngre.
For a sikre best mulig passform, vurder brukerens
alder, munnstgrrelse og de spesifikke kravene til deres
idrett. Riktig tilpasning er essensielt for at munnskyttet
skal tilby det tiltenkte beskyttelsesnivaet mot
tannskader under sportslige aktiviteter.

VELG RIKTIG PASSFORM

1. Kok opp vann: Fyll en kjele med minst 25

cm (4 tommer) vann og kok opp. 2. Bletlegg
munnbeskytteren: Fjern kokende vann fra varmen.
Dypp munnbeskytteren i 15-18 sekunder (10 sekunder

i$ vandens. 4. Siek tiek atvésinkite: Laikykite uz Sony,
nupurtykite perteklinj vandenj. Oroje atvésinkite 5
sekundes arba po Ciaupo vandeniu 1-2 sekundes.

5. Suderinkite ir pritaikykite: Suderinkite burnos
apsaugos centrg su danty vidurio linija. Spauskite ant
virSutiniy danty, pradedant nuo galiniy Zandikauliy,
tada priekiniy danty. Naudokite nyks¢ius vidinéms
sieneléms, pirstus iSoriniam perimetrui. Priglauskite
prie virSutinio gomurio ir danteny 5-10 sekundziy.

6. Kaskite ir formuokite: Stipriai uzkaskite, spauskite
lieZuviu pries burnos apsaugos vidines sienas ir
Ciulpkite 10 sekundziy. Palaikykite spaudima ant
perimetro 60 sekundziy formavimui. 7. Atvésinkite
lediniame vandenyje: Po 60 sekundZiy pamerkite
burnos apsauga j ledinj vandenj 2 minutes. Patikrinkite
prigludima; ji turéty likti ant virSutiniy danty, kai
burnayra atvira. 8. Jei reikia, koreguokite: Pakartokite
veiksmus nuo 1 iki 7 dél korekcijy.

NAUDOJIMAS IR PRIZIDREJIMAS

Prieziarédami savo Sportinj burnos apsauga, plaukite jj
Saltu vandeniu ir Svelniu muilu arba burnos skalavimo
skysciu po kiekvieno naudojimo. Venkite karSto
vandens, plovikliy ir stipriy valikliy, kad iSvengtuméte
medZiagos degradacijos. Po plovimo leiskite jam
iSdziati ore vésioje, pavésingoje vietoje pries
saugojima. Reguliarus valymas uzkerta kelig bakterijy
kaupimuisi ir uztikrina, kad burnos apsauga islikty
higieniska ir saugi naudoti. Laikykite jg apsauginéje
dézutéje, kad iSvengtumeéte pazeidimy ir uzterstumo,
kai ji néra naudojama. Tinkama prieZidra prailgina
burnos apsaugos tarnavimo laika, uztikrindama, kad ji
suteikty nuosekly apsauga.

3. Wyjmij tyzka: Uzyj tyzki cedzakowej, aby ostroznie
wyjac ochraniacz z wody. 4. Lekko schtédz: Trzymajac

za boki, strzaénij nadmiar wody. Schtédz na powietrzu
przez 5 sekund |ub sptucz pod biezacg wodg przez

1-2 sekundy. 5. Dopasuj i ustal: Dopasuj Srodek
ochraniacza do linii Srodkowej zebéw. Nacisnij na
gérne zeby, zaczynajac od tylnych trzonowcéw, a
nastepnie przednich zebow. Uzyj kciukéw do $cian
wewnetrznych, palcéw do zewngtrznego obwodu.
Dopasuj do gérnego podniebienia i dzigset na 5-10
sekund. 6. Ugryz i uformuj: Ugryz mocno, naciskaj
jezykiem na wewnetrzne sciany ochraniacza i zassaj
przez 10 sekund. Utrzymuj nacisk na obwodzie przez 60
sekund, aby uformowac. 7. Schtédz w lodowatej wodzie:
Po 60 sekundach zanurz ochraniacz w lodowatej
wodzie na 2 minuty. Sprawdz dopasowanie; powinien
pozostac na gérnych zebach, gdy usta sa otwarte. 8. W
razie potrzeby dostosuj: Powt6rz kroki od 1 do 7 w celu
dokonania korekt.

UZYTKOWANIE I PIELEGNACJA

Aby utrzymac Ochraniacz Sportowy w dobrym stanie,
myj go zimng woda i tagodnym mydtem lub ptynem
do ptukania ust po kazdym uzyciu. Unikaj goracej
wody, detergentéw i ostrych srodkéw czyszczacych,
aby zapobiec degradacji materiatu. Po umyciu pozwol
mu wyschna¢ na powietrzu w chtodnym, zacienionym
miejscu przed przechowywaniem. Regularne
czyszczenie zapobiega gromadzeniu sie bakterii

i zapewnia, Ze ochraniacz pozostaje higieniczny i
bezpieczny w uzyciu. Przechowuj go w etui ochronnym,
aby unikna¢ uszkodzen i zanieczyszczen, gdy nie

jest uzywany. Odpowiednia pielegnacja przedtuza
zywotnos$¢ ochraniacza, zapewniajac statg ochrone.

MATERIALY

ducetitafierbere-2-inmuiati-apardtoarea
bucald: Indepartati apa clocotita de pe foc. Submergiti
aparatoarea bucala pentru 15-18 secunde (10 secunde
pentru cei cu aparat dentar). 3. Scoateti cu o lingura:
Folositi o lingura cu gauri pentru a ridica cu grija
aparatoarea din apa. 4. Raciti usor: Tineti de margini,
scuturati excesul de apd. Raciti in aer timp de 5
secunde sau clatiti sub apa de la robinet timp de 1-2
secunde. 5. Aliniati si fixati: Aliniati centrul aparatoarei
cu linia mediana a dintilor. Apasati pe dintii superiori,
incepand cu molarii din spate, apoi dintii din fata.
Folositi degetele mari pentru peretii interiori, degetele
pentru perimetrul exterior. Fixati impotriva palatului
superior si a gingiilor timp de 5-10 secunde. 6. Muscati
si formati: Muscati ferm, apasati limba impotriva
peretilor interiori ai aparatoarei si sugeti timp de 10
secunde. Mentineti presiunea pe perimetru timp de 60
de secunde pentru a forma. 7. Raciti in apa cu gheata:
Dupa 60 de secunde, scufundati aparatoarea bucald in
apa cu gheata timp de 2 minute. Verificati potrivirea;
ar trebui sa ramana pe dintii superiori cand gura este
deschisd. 8. Ajustati dacd este necesar: Repetati pasii de
la 11a7 pentru ajustari.

UTILIZARE ST INGRIJIRE

Pentru a mentine Protectia Dentara Sportivd, spalati-o
cu apa rece si sapun moale sau apa de gurd dupa
fiecare utilizare. Evitati apa fierbinte, detergentii

si curdtatorii abrazivi pentru a preveni degradarea
materialului. Dupa spalare, lasati-o sd se usuce la aer
ntr-un loc racoros si umbrit inainte de depozitare.
Curdtarea regulata previne acumularea de bacterii si
asigura ca protectia dentard ramane igienica si sigura
pentru utilizare. Depozitati-o in carcasa sa protectoare
pentru a evita deteriorarea si contaminarea cand nu

lyZicou: PouZite prepierovan lyZicu, aby ste opatrne
zdvihli chréni¢ z vody.

4. Mierne ochladte: Drzte za boky, otraste prebyto¢nu
vodu. Nechajte vetranim vychladnit 5 sektind alebo
opléchnite pod tecticou vodou 1-2 sekundy. 5.
Zarovnajte a prisposobte: Zarovnajte stred chranica

so stredovou Ciarou zubov. Pritlacte na horné zuby,
zatinajuc zadnymi stolickami, potom predné zuby.
PouZite palce na vnitorné steny, prsty na vonkajsi
obvod. Prispdsobte proti hornému podnebiu a dasnam
po dobu 5-10 sekind. 6. Zatlacte a formujte: Zatlacte
pevne, tlacte jazykom proti vnitornym stenam chranica
avsajte na 10 sekdnd. UdrZiavajte tlak na obvode po
dobu 60 sekind na formovanie. 7. Ochladte vvode:

Po 60 sekundach ponorte chréani¢ do ladovej vody

na 2 mindty. Skontrolujte priliehavost; mal by zostat’
na hornych zuboch, ked je Usta otvorené. 8. Ak je to
potrebné, upravte: Opakuijte kroky 1 az 7 pre tpravy.
fadovej.

POUZITIE A STAROSTLIVOST

Na udrZiavanie vasho Sportového chranica zubov ho
po kazdom poutZiti umyte studenou vodou a mierne
mydlom alebo tstnou vodou. Vyhnite sa hortcej vode,
detergentom a agresivnym Cistiacim prostriedkom,
aby ste predisli degradacii materidlu. Po umyti
nechajte chrani¢ prirodzene vyschnit na chladnom a
tienenom mieste pred uskladnenim. Pravidelné Cistenie
zabrariuje hromadeniu baktérif a zaistuje, Ze chranic
zostane hygienicky a bezpecny na pouZitie. Skladujte
ho vo svojom ochrannom puzdre, aby ste predisli
poskodeniu a kontamindcii, ked sa nepouZziva. Spravna
starostlivost pred|zuje Zivotnost chréanica a zaistuje jeho

15-18 sekund (10 sekund za tiste z zobnimi aparati). 3.
Odstranite z Zlico: Uporabite cedilo ali Zlico z rezami, da
nezno dvignete $¢itnik iz vode. 4. Rahlo ohladite: Drzite
za stranice, otreSite odve¢no vodo. Ohladite na zraku

5 sekund ali sperite pod tekoco vodo 1-2 sekundi. 5.
osrednjo linijo zob. Pritisnite na zgornje zobe, zatensi z
zadnjimi ko¢niki, nato sprednje zobe. Uporabite palce
za notranje stene, prste za zunanji obseg. Prilagodite
proti zgornjemu nepcu in dlesnim za 5-10 sekund. 6.
Ugriznite in oblikujte: Mo¢no ugriznite, pritisnite jezik
proti notranjim stenam $citnika in sesajte 10 sekund.
Ohranite pritisk na obod za 60 sekund za oblikovanje.
7. Ohladite v ledeni vodi: Po 60 sekundah potopite
3¢itnik v ledeno vodo za 2 minuti. Preverite prileganje;
mora ostati na zgornjih zobeh, ko je usta odprta. 8.

Po potrebi prilagodite: Ponovite korake od 1 do 7 za
morebitne prilagoditve.

UPORABA IN NEGA

Za vzdrievanje vasega Sportnega zastitnika za zobe
ga po vsaki uporabi operite s hladno vodo in blagim
milom ali ustno vodico. Izogibajte se vroci vodi,
detergentom in agresivnim Cistilom, da preprecite
degradacijo materiala. Po pranju pustite, da se zas¢itnik
za zobe na zraku posusi na hladnem in sencnem
mestu pred shranjevanjem. Redno ¢icenje preprecuje
nabiranje bakterij in zagotavlja, da zaScitnik za zobe
ostane higienski in varen za uporabo. Shranjujte

ga v zas¢itnem etuiju, da preprecite poskodbe in
kontaminacijo, ko ni v uporabi. Pravilna nega podaljSa

6verflédigt vatten. Lat svalna i luften i 5 sekunder

eller skélj under kranvatten i 1-2 sekunder. 5. Rikta

in och passa in: Rikta in mitten av munskyddet med
tandernas mittlinje. Tryck mot dvre tanderna, bérja
med bakre kindtdnderna, sedan framtanderna. Anvand
tummarna for de inre vdggarna, fingrarna for den yttre
omkretsen. Passa in mot 6vre gommen och tandkéttet
i 5-10 sekunder. 6. Bit ihop och forma: Bit ihop kraftigt,
tryck tungan mot munskyddets inre véggar och sug in

i 10 sekunder. Hall trycket pa omkretsen i 60 sekunder
for att forma. 7. Kyl i isvatten: Efter 60 sekunder,

sank munskyddet i isvatten i 2 minuter. Kontrollera
passformen; det ska stanna pa évre tanderna nar
munnen ar 6ppen. 8. Justera vid behov: Upprepa steg
1-7 for justeringar.

ANVANDNING OCH SKOTSEL

For att underhalla din Sportmunskydd, tvétta den

med kallt vatten och mild tval eller munskdlj efter
varje anvandning. Undvik hett vatten, tvattmedel

och hérda rengéringsmedel for att forhindra
materialnedbrytning. Efter tvatt, lat den lufttorka pa
en sval, skuggig plats innan forvaring. Regelbunden
rengoring forhindrar bakterieuppbyggnad och
sékerstaller att munskyddet forblir hygieniskt och
sékert att anvanda. Forvara den i sitt skyddsfodral for
att undvika skador och kontaminering nér den inte
anvands. Korrekt vard férlanger munskyddets livslangd
och sakerstéller att det ger konsekvent skydd.

MATERIAL

Sportmunskyddet ar tillverkat av EVA 150 / EVA 638-04,
ett hogkvalitativt, flexibelt och hallbart material kant
for sina dimpande egenskaper. Denna termoplastiska

for de med tannregulering). 3. Fjern med skje: Bruk

en hullsleiv for a forsiktig lafte munnbeskytteren ut av
vannet. 4. Avkjel litt: Hold i sidene, rist av overfladig
vann. Avkjel i luften i 5 sekunder eller skyll under
springen i 1-2 sekunder. 5. Juster og tilpass: Juster
sentrum av munnbeskytteren med tennenes midtlinje.
Trykk den pa de gvre tennene, starter med de bakerste
jekslene, deretter fortennene. Bruk tomlene for de
indre veggene, fingrene for den ytre omkretsen.
Tilpass mot det gvre ganen og tannkjottet i 5-10
sekunder. 6. Bitt og form: Bitt ned fast, press tungen
mot munnbeskytterens indre vegger, og sug inn i

10 sekunder. Oppretthold trykket pa omkretsen i 60
sekunder for & forme. 7. Kjol ned i isvann: Etter 60
sekunder, dypp munnbeskytteren i isvann i 2 minutter.
Sjekk passformen; den skal bli sittende pa de gvre
tennene nar munnen er apen. 8. Juster om ngdvendig:
Gjenta trinn 1-7 for justeringer.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD

For & vedlikeholde din Sports Munnbeskytter, vask den
med kaldt vann og mild sape eller munnvann etter
hver bruk. Unnga varmt vann, vaskemidler og sterke
rengjeringsmidler for a forhindre materialnedbrytning.
Etter vask, la den lufttarke pé et kjolig, skyggefullt
sted fer lagring. Regelmessig rengjering forhindrer
oppbygging av bakterier og sikrer at munnbeskytteren
forblir hygienisk og trygg for bruk. Oppbevar den i
beskyttelsesetuiet for 8 unnga skade og forurensning
nar den ikke er i bruk. Riktig pleie forlenger levetiden
til munnbeskytteren og sikrer at den gir konsekvent
beskyttelse.

tagades, et see pakub jarjepidevat kaitset.

MATERJALID

Spordi hambakaitse on valmistatud EVA 150 / EVA
638-04-st, kvaliteetsest, paindlikust ja vastupidavast
materjalist, mis on tuntud oma pdrutusi leevendavate
omaduste poolest. See termoplastne poliimeer on
spetsiaalselt valitud oma |66ke absorbeeriva vime
tottu, pakkudes efektiivset kaitset sporditegevuste ajal.
EVA 150 / EVA 638-04 on hinnatud ka oma mugavuse
ja vormitavuse poolest, tagades kohandatud sobivuse,
mis vastab kasutaja suu unikaalsetele kontuuridele.
See materjal on ohutu regulaarseks kontaktiks suuga
ja on loodud vastu pidama sportliku kasutamise
koormustele.

SEADME ELUIGA JA KONTROLL

Teie spordi hambakaitsme eluiga soltub selle
kasutusintensiivsusest ja hooldusest. Regulaarne
kontroll enne ja pérast kasutamist on oluline, et
tagada selle terviklikkus ja kaitsetase. Kontrollige
kulumise marke, nagu praod, rebendid v6i olulised
deformatsioonid. Iga kahjustusega hambakaitsme
tuleks kohe asendada, et séilitada ohutus.
N&uetekohase hoolduse korral on hambakaitsme
disainitud kestma vahemalt tihe spordihooaja, kuigi
sagedased kasutajad vdivad vajada selle sagedasemat
asendamist, et tagada optimaalne kaitse.

HOIUSTAMISE JUHISED
Hoidke oma spordisuukaitset kasutamata ajal
kaasasolevas karbis, et kaitsta seda kahjustuste ja

eemal otsesest paikesevalgusest voi soojusallikatest,
et valtida materjali moonutusi. Valtige raskete esemete
asetamist karbi peale, et valtida selle purustamist.
Veenduge, et suukaitse on enne hoidlasse panekut
puhas ja kuiv, see aitab samuti séilitada selle
seisukorda ja hiigieeni. Nuetekohane hoiustamine

on oluline suukaitse eluea pikendamiseks ja selle
kaitseefektiivsuse tagamiseks.

VASTAVUS JA OHUTUSINFO

Meie Sport Suukaitse on taielikult kooskdlas
Isikukaitsevahendite maarusega (EL) 2016/425, nagu
on naidatud selle CE ja UKCA markidega, vastates
SATRA Dokumendi M33:2022 suukaitsetele kehtestatud
rangeid standardeid. Eelkdige saavutab see Tase 3
166gijoudluse, mis nditab parendatud kaitsevoimeid.
ELi tadbikinnituse on vélja andnud Teavitatud Asutus
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Iirimaa (Teavitatud Asutuse

nr: 2777). UKCA tubikinnituse on vélja andnud
Heakskiidetud Asutus SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
8SD (Heakskiidetud Asutuse nr: 0321), tagades taieliku
regulatiivse vastavuse nii ELi kui ka Uhendkuningriigi
turgudel. Selle suukaitse kasutamine meie juhiste
kohaselt tagab, et te saate kasu korgeimatest kaitse- ja
ohutusstandarditest sporditegevustes.

Meie tdieliku vastavusdokumentatsiooni ja ELi
Vastavusdeklaratsiooni vaatamiseks kiilastage

palun meie ametlikku veebilehte aadressil www.
shockdoctorsports.eu.

EVA 638-04:std, korkealaatuisesta, joustavasta

ja kestavasta materiaalista, joka on tunnettu
iskunvaimennusominaisuuksistaan. Tama
termoplastinen polymeeri on valittu erityisesti sen
iskun absorbointikyvyn vuoksi, tarjoten tehokasta
suojaa urheilutoiminnassa. EVA 150 / EVA 638-04
arvostetaan myds sen mukavuuden ja muokattavuuden
vuoksi, varmistaen raataloidyn istuvuuden, joka
mukautuu kayttajan suun ainutlaatuisiin muotoihin.
Tama materiaali on turvallinen saénnélliseen
kosketukseen suun kanssa ja on suunniteltu kestamaan
urheilukdytén rasitukset.

LAITTEISTON KAYTTOIKA JA TARKISTUS
Urheilusuojakiskosi kayttoika riippuu sen kayton
intensiteetistd ja huollosta. Sadnnéllinen tarkastus
ennen ja jélkeen kdyton on ratkaisevan tarkeda sen
eheyden ja suojatason varmistamiseksi. Tarkista
kulumisen merkit, kuten halkeamat, repedmat

tai merkittdvat muodonmuutokset. Vaurioitunut
suojakisko tulee vaihtaa valittomasti turvallisuuden
yllapitdmiseksi. Asianmukaisella huollolla suojakisko
on suunniteltu kestdmaan véhintdan yhden
urheilukauden, vaikka tihedsti kayttavat saattavat
joutua vaihtamaan sen useammin optimaalisen suojan
takaamiseksi.

SAILYTYSOHJEET

Sailytd urheilusuusuojasi sen mukana toimitetussa

kotelossa, kun et kéyta sitd, suojataksesi sita vaurioilta

ja saastumiselta. Sailytd kotelo viiledssa, kuivassa

paikassa suojassa suoralta auringonvalolta tai

lampélahteiltd materiaalin vadristymisen estamiseksi.
Valta raskaiden esineiden asettamista kotelon paélle

TIOPATELVEL TN SLAPKELA {Wr]G TOU TIPOCTATEUTIKOY
vapBnka, e§acpaAilovag otL mapeEL cuveXT Tipoatacia.

YAIKA

0 aBANTIKGG TIPOCTATEUTLKOG OTOATOG Elvat
KurucKsuucrpévoq amo EVA 150 / EVA 638-04, éva UMKO
uPnArg Ttototntag, eueAL§iag kat avBekTkoTnTag, yvwoto
YL TG QTOPPOPNTLKES TOU LELOTNTEG OTLG KPOUTELG. AUTOG
0 BePPOMAAOTIKOG TIOAUHEPTG €XEL ETIAEYEL CUYKEKPLUEVT
YLOL TNV LKAVOTNTA TOU Va amoppoQa TLG KPOUTELS,
TIAPEXOVTAG AMOTEAEGHATLKI| TTPOTTACLA KATA Tr) SLApKELa
aBANTkWY Spactnplotritwy. To EVA 150 / EVA 638-04
€lval emiong TPOTLUNTEO yLa TV Aveon Kat ) Suvatdtnta
SLap6pewarg tou, etacparifovtag pLa pooappocHEVn
£QAPHOYI TIOU CUPHOPPUVETAL HE TIG HOVASIKEG KAPTIUAEG
TOU OTOHATOG TOU XPrOTN. AUTO TO UALKO €lval aoparég
YLOL TAKTLKT €T e To OTOpA Kat elval oxeSLacpévo va
QUTEXEL TLG AMALTATELG TNG aBANTLKNG XprionG.

ATAPKEIA ZQHZ TOY EZONAIZMOY KAI EAEFX0OZ

H 8tdpketa {wrig Tou aBANTLkoU 0ag TTPOCTATEUTIKOU
oTopatog faptarat and ty évtaar) xpriong Kat T
(@PovTiSa Tou. O TAKTIKAG EAEYXOG TIPLY KAl HETA Tr) Xprion
lval Kplolpog yta va SLac@aALoTel N akepatdtnta Kat to
eninedo mpootasiag tou. EAEyETe yua onpadia gBopag,
OTWG PWYHEG, SAKPUA ) CNHAVTLKEG SLaoTPOPEC. Evag
TIPOCTATEUTLKGG vapBnKag Tou epgavileL onotadrmote
{nuLd péeL va avikataotabel apéowg yla va
SLatnpnBei n ac@dheta. Me T katdAAnAn cuvtiipnon,
0 TIPOOTATEUTIKOG VapBnKag €xeL oxedLaotel va Slapkel
TouAdyLotov pia abAntiki meplo§o, av kat oL suxvot
XPrOTEG PTTOPEL Va YPELACTEL VA TOV QVTLKATAOTGOUV
ouyvoTepa yLa va eéaapaiicouv BéAtiatn poataatia.
OAHITEX AMOOHKEYZHZ

ATI0BNKeVOTE TOV ABANTIKG GOG TIPOOTATEUTIKO OTOHATOG
otn BnKn Tou TTapEXETaL dTav Sev xpnoLpoToLeitay, yla
va 1o TipootateVoete and Inpiéc ka pdruvor). Kpatnote
n Brikn o€ §pooepo, ENpé HEPOG PaKpLA Ao apeco
NALAKO QUG 1) TINYEC BEQUATATAG YL VA ATTOQUYETE T,

A Sportfogvédd EVA 1507 EVA 638-04-bGtkészalt;
egy magas mindség, rugalmas és tartés anyaghol,
amely ismert iitéscsillapité tulajdonségairdl. Ezt

a termoplasztikus polimert kifejezetten azért
valasztottak, mert képes elnyelni az titéseket, hatékony
védelmet nyUjtva a sporttevékenységek soran. Az
EVA 150 / EVA 638-04 tovabba kedvelt a kényelme

és formazhatdséga miatt, biztositva egy egyéni
illeszkedést, amely alkalmazkodik a felhasznélé
szajanak egyedi korvonalaihoz. Ez az anyag biztonségos
a rendszeres szajbeli érintkezésre és (igy van
tervezve, hogy ellenalljon az atlétikai hasznélat sordn
érvényeslld igénybevételnek.

FELSZERELES ELETTARTAMA ES ELLENGRZES

A sportfogvédd élettartama hasznalatanak
intenzitasatél és gondozdsatol fligg. Az atvizsgalas
rendkivil fontos mind hasznélat el6tt, mind utan,
hogy biztositsa annak sértetlenségét és védelmi
szintjét. Ellendrizze a kopas jeleit, mint példaul
repedéseket, konnyeket vagy jelentds deformaciot.
Barmilyen sériilést mutat6 fogvéd6t azonnal cserélni
kell a biztonsdg megé6rzése érdekében. Megfelel§
karbantartéssal a fogvédé tgy van tervezve, hogy
legaldbb egy sportévadon at tartson, bar a gyakori
felhasznaloknak gyakrabban lehet sziikségiik cserére
az optimalis védelem érdekében.

TAROLASI UTMUTATOK

Térolja a sportfogvéddjét a mellékelt tokban, ha nem
hasznalja, hogy megvédje azt a sérilésektdl és a
szennyez6désektdl. Tartsa a tokot hivos, széraz helyen,
tévol a kdzvetlen napfénytél vagy héforrasoktél,

hogy elkeriilje az anyag torzulasat. Keriilje a nehéz
térgyak tokra helyezését, hogy elkertilje annak
6sszenyomédésat. Gondoskodjon arrdl, hogy a fogvédd

nodrosinot, ka tas sniedz konsekventu aizsardzibu.

MATERIALI

Sporta mutes sargs ir izgatavots no EVA 150 / EVA 638-
04, augstas kvalitates, elastiga un izturiga materiala,
kas pazistams ar saviem sp&jam absorbét triecienus.
Sis termoplastiskais polimérs ir ipasi izvéléts ta
triecienu absorbésanas spéjas dél, nodrosinot efektivu
aizsardzibu sporta aktivitasu laika. EVA 150 / EVA
638-04 ir arT novértéts par ta komfortu un veidojamibu,
nodrosinot pielagotu deribu, kas atbilst lietotaja mutes
unikalajam kontaram. Sis materials ir dro3s regularai
kontaktam ar muti un ir paredzéts izturét sportiskas
lietoSanas slodzi.

EFEKTIVAS EKSPLOATACIJAS LAIKMAKS UN PARBAUDE
Jasu Sporta mutes sarga kalpo3anas ilgums ir atkarigs
no ta lieto3anas intensitates un kopsanas. Regulara
parbaude pirms un péc lietosanas ir batiska, lai
nodrodinatu ta integritati un aizsardzibas limeni.
Parbaudiet nolietojuma pazimes, pieméram, plaisas,
asaras vai nozimigas deformacijas. Jebkur$ bojajumus
radTjis mutes sargs nekavéjoties janomaina, lai
uzturétu drosibu. Ar pareizu apkopi mutes sargs
ir paredzéts kalpot vismaz vienu sporta sezonu, lai
gan bieZiem lietotajiem tas varétu bat janomaina
biezak, lai nodrosinatu optimalu aizsardzibu. Jebkurs
bojajumus radijis mutes sargs nekavéjoties janomaina,
lai uzturétu drosibu. Ar pareizu apkopi mutes sargs ir
paredzéts kalpot vismaz vienu sporta sezonu, lai gan
bieZiem lietotajiem tas varétu bat janomaina biezak, lai
nodrosinatu optimalu aizsardzibu.

I

estaaksesi sen murskaantumisen. Varmista, etta
suusuojain on puhdas ja kuiva ennen séilytysta, se
auttaa myos yllapitdmaan sen kuntoa ja hygieniaa.
Asianmukainen sailytys on olennaista suusuojaimen
kayttoian pidentamiseksi ja sen suojatehon
varmistamiseksi.

NOUDATTAEN JA TURVAOH]JEET

Urheilusuusuojamme on téysin yndenmukainen
Henkilénsuojaimet -asetuksen (EU) 2016/425 kanssa,
kuten sen CE- ja UKCA-merkinnét osoittavat, tayttden
SATRA Dokumentti M33:2022:ssa suusuojaimille
asetetut tiukat standardit. Erityisesti se saavuttaa
Tason 3 iskunkestavyyden, mika osoittaa parannettuja
suojauksen ominaisuuksia.

EU-tyyppitarkastuksen on myontanyt Iimoitettu

laitos SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlanti (IImoitetun
laitoksen numero: 2777). UKCA-tyyppitarkastuksen

on mydntanyt Hyvéksytty laitos SATRA Technology
Centre, Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire
NN16 8SD (Hyvéksytyn laitoksen numero: 0321),
varmistaen tdyden sadntelyn mukaisuuden seka EU:ssa
ettd UK:ssaetta markkinoilla. Tamén suusuojaimen
kéytto ohjeidemme mukaisesti varmistaa, etta

hy6dyt korkeimmista suojauksen ja turvallisuuden
standardeista urheilutoiminnassa.

Taydellisen vaatimustenmukaisuusasiakirjaston ja EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen nakemiseksi, ole
hyvd ja vieraile virallisilla verkkosivuillamme osoitteessa
www.shockdoctorsports.eu.

HUOMAUTUS
Ole hyva ja personoi urheilusuusuojasi kirjoittamalla

SLaotpéBAwon Tou UMKOU. ATIOQUYETE TV TOTIOBETNON
Baptiv avikeLpévwy mavw ot Bjkn yia va anoplyete
70 GUVBALBAV. H SLacpdALon OTL 0 TTPOCTATEUTLKOG
elvat kaBapdg kat §npag TpLv anotnv anobrkevon Ba
BonBroeL emiong va StatnpnBei n katdotaon kat n
UYLEWVT TOU. H owoTr anoBrikeuon lvat ousLaoTikn yla
TNV EMEKTAON TNG SLAPKELAG WG TOU TIPOOTATEUTIKOY
Kat tn SLao@AALon OTL TTAPAPEVEL ATTOTEAECHATIKO yLa
Tipootacta.

IYMMOP®QZH KAI TAHPO®OPIEX AZPANEIAZ

0 ABANTIKOG pag MPOOTATEVTIKOG ZTOPATOG £lvat

TARPWG GOHPWVOG Pe Tov Kavoviapd yia ta Mpoowrika
Mpootateutika EEomAtopo (EE) 2016/425, oTiwg
umodelkvUeTat ard ta orjpata CE kat UKCA, Anpuvtag
Ta auotnpd potuma rou opidovtat oto Eyypag@o SATRA
M33:2022 yLa TIpOOTATEVTIKA OTOPATOG. ZUYKEKPLUEVA,
emutuyyavel Enimedo 3 EniSoong Avtikturou, Siyvovtag
EVLOYUPEVEG SUVaTOTNTEG TIpOoTactiag.

H e€€taon tumou EE €xeL ekdoBel amd tov EtSomoinpévo
®opéa SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, IpAavSia (AptBuog Elsototnpévou
Dopéa: 2777). H e&étaon tumou UKCA éxeL ek§oBel amd tov
EykekpLpévo dopéa SATRA Technology Centre, Wyndham
Way, Kettering, Northamptonshire NN16 85D (AptBpag
Eykekptpévou ®opéa: 0321), eEaapalilovrag mArpn
VOHOBETLKN) CUPPOPPWON Kat aTLg ayopég tng EE kat tou
Hvwpévou BaatAeiou. H xprion autol Tou TipooTateutikoy
0TOPATOC CUPPWVA HE TLG 08NYieg pag eEaopahilel otu
€NMWEPENELOTE amo Ta LPNAGTEPA TIPOTUTIA TIPOCTAGIAG KAl
Qo@aheLag oTig abANTIKEG SPaCTNPLOTNTEG.

Ta va Seite Ty MARPN TEKPNPLWaGT CUPHOPPWOIG Hag
Kat tn AjAwon ZupPHOpYwong e EE, emiokepBeite v
entonpn totooeAisa pag oto www.shockdoctorsports.eu.
IHMEIQIH

MapakahoUpE TIPOSWTIOTIOLOTE TOV aBANTLKO aag
TIPOOTATEUTIKO OTOHATOG YPAPOVTAG TO OVOHA 0ag Kat
TNV npepopnvia évapéng xpriong ota mpoPAenopeva

tiszta€s-szaraz fegyenatérotésetétt,ezishozzéjérut
annak allapotanak és higiénidjanak megérzéséhez.
A megfelel6 tarolds elengedhetetlen a fogvédd
élettartamanak meghosszabbitaséhoz és annak
hatékonysagénak megdrzéséhez a védelemben.

MEGFELELES ES BIZTONSAGI INFORMACIOK
Sportfogvéddnk teljes mértékben megfelel a
Személyes Véddfelszerelésekrél szol6 (EU) 2016/425-
0s rendeletnek, amint azt a CE és UKCA jel6lések is
mutatjak, megfelelve a SATRA Dokumentum M33:2022-
ben fogvéd6kre meghatarozott szigort el6irasoknak.
Kiléndsen, eléri a 3-as Szint(i Utésall6 Teljesitményt,
ami fokozott védelmi képességeket jel6l.

Az EU tipusvizsgélatot a SATRA Technology Europe
Ltd dltal kiadott Ertesitett Szerv, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irorszag (Ertesitett Szerv
Széma: 2777) bocsatotta ki. A UKCA tipusvizsgélatot
aJovahagyott Testiilet, a SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Jévahagyott Testiilet Szama: 0321) adta ki,
biztositva a teljes szabélyozasi megfelelést mind

az EU, mind az Egyesdilt Kiralysag piacain. Ennek a
fogvéddnek a hasznalata szerinti iranyelveink szerint
biztositja, hogy a legmagasabb védelmi és biztonsagi
szabvéanyokbol részesiiljon a sporttevékenységek soran.
Teljes megfelelGségi dokumentacionk és az EU
Megfelel6ségi Nyilatkozatdnak megtekintéséhez
kérjiik, latogasson el hivatalos weboldalunkra a www.
shockdoctorsports.eu cimen.

MEGJEGYZES

Kérjlik, személyre szabja fogvédéjét Gigy, hogy
anevét és a hasznalat kezd6 datumat beirja a
megadott helyekre. Tartsa meg ezt a flizetet a
jovébeli hivatkozasokhoz, mivel fontos hasznalati

MEDZIAGOS

Sportinis burnos apsaugas yra pagamintas i EVA 150
/ EVA 638-04, aukstos kokybés, lankstaus ir atsparaus
medZiagos, Zinomos dél savo smagius sugerianciy
savybiy. Sis termoplastinis polimeras yra specialiai
pasirinktas dél savo gebéjimo absorbuoti smagius,
suteikiant efektyvig apsaugg sporto veiklos metu. EVA
150 / EVA 638-04 taip pat vertinamas dél savo komforto
ir formuojamumo, uZtikrinant pritaikyta tikta, kuri _
prisitaiko prie naudotojo burnos unikaliy konttry. Si
medZiaga yra saugi reguliariam kontaktui su burna ir
sukurta atlaikyti sportinio naudojimo kravj.

IRENGINIO EKSPLOATAVIMO TRUKME IR PATIKRA

Jasy sportinio burnos apsaugo tarnavimo laikas
priklauso nuo jo naudojimo intensyvumo ir priezitros.
Reguliarus patikrinimas prie$ ir po naudojimo yra
batinas norint uztikrinti jo vientisuma ir apsaugos lygj.
Tikrinkite dévéjimosi Zenklus, tokius kaip jtrakimai,
plysimai ar reikSmingos deformacijos. Bet koks
pazeidimg rodantis burnos apsaugas turéty bati
nedelsiant pakeistas, kad baty islaikytas saugumas. Su
tinkama priezitra, burnos apsaugas yra suprojektuotas
tarnauti bent vieng sporto sezong, nors daznai
naudojantys vartotojai gali turéti jj keisti dazniau,
siekiant uZtikrinti optimalig apsauga.

SAUGOJIMO GIDAI

Laikykite savo sportinj burnos apsaugg pateiktame
deékle, kai jos nenaudojate, kad baty apsaugota nuo
pazeidimy ir uzterStumo. Laikykite déklg vésioje,
sausoje vietoje, toli nuo tiesioginiy saulés spinduliy

ar Silumos Saltiniy, kad iSvengtuméte medziagos
iskraipymo. Venkite déti sunkius daiktus ant déklo,

Uzglabajiet savu sporta mutes sargu ta nodrosinataja
kastité, kad tas nav lieto3ana, lai aizsargatu to no
bojajumiem un piesarnojuma. Uzglabajiet kastiti

VEs3, sausa vieta, prom no tieSiem saules stariem vai
siltuma avotiem, lai novérstu materiala deformaciju.
Izvairieties novietot smagus priekSmetus uz kastites,

lai nepiespiestu to. Parliecinieties, ka mutes sargs ir
tirs un sauss pirms ta uzglabasanas, tas arf palidzés
uzturét ta stavokli un higiénu. Atbilstosa uzglabasana ir
batiska, lai pagarinatu mutes sarga kalposanas laiku un
nodrosinatu ta efektivitati aizsardziba.

ATBILDE UN DROSIBAS INFORMACIJA

Masu Sporta Mutes Sargs pilniba atbilst Personigas
Aizsardzibas Aprikojuma Regulai (ES) 2016/425,

ka noradits ta CE un UKCA markgjumos, atbilstot
stingrajiem standartiem, kas noteikti SATRA
Dokumenta M33:2022 par mutes sargiem. Ipasi tas
sasniedz 3. [imena Trieciena Veiktspéju, kas norada uz
uzlabotam aizsardzibas spgjam.

ES tipa parbaudi veicis Pazinotais Organs SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irija (Pazinota Organa Nr.: 2777).
UKCA tipa parbaudi veicis Apstiprinatais Organs
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Apstiprinata Organa Nr.:
0321), nodrosinot pilngu regulativo atbilstibu gan ES,
gan AK tirgos. STmutes sarga izmantosana saskana ar
masu noradijumiem nodrosina, ka js gastat labumu
no augstakajiem aizsardzibas un drosibas standartiem
sporta aktivitatés.

Lai apskatitu masu pilnigo atbilstibas dokumentaciju

kad idvengtuméte jo suspaudimo. Isitikinkite, kad
burnos apsauga yra 3vari ir sausa pries jg saugant, tai
taip pat padés islaikyti jos bakle ir higiena. Tinkamas
saugojimas yra batinas norint prailginti burnos
apsaugos tarnavimo laika ir uztikrinti, kad ji islikty
veiksminga apsaugant.

ATITIKTIS IR SAUGOS INFORMACIJA

Maisy Sportinis Burnos Apsaugas visiskai atitinka
Asmeninés Apsaugos [rangos Reglamentg (ES)
2016/425, kaip nurodo jo CE ir UKCA Zyméjimai,
atitikdamas grieztus standartus, nustatytus SATRA
Dokumente M33:2022 skirtame burnos apsaugoms.
Konkreciai jis pasiekia 3 lygio Smagio Veiksminguma,
rodantj pagerintas apsaugos galimybes.

ES tipo patikrinima iSdavé Pranesta Institucija SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Airija (Pranestosios Institucijos

Nr.: 2777). UKCA tipo patikrinima iSdavé Patvirtinta
Institucija SATRA Technology Centre, Wyndham

Way, Kettering, Northamptonshire NN16 8SD
(Patvirtintos Institucijos Nr.: 0321), uztikrindama
visiska reglamentavimo atitiktj tiek ES, tiek JK rinkose.
Naudojant $j burnos apsauga pagal masy nurodymus
uztikrinama, kad mégausités auksciausiais apsaugos ir
saugos standartais sporto veikloje.

Norédami perzitréti masy visg atitikties dokumentacija
ir ES Atitikties Deklaracijg, apsilankykite masy oficialioje
svetainéje www.shockdoctorsports.eu.

PASTABA

PraSome asmenizuoti savo sportinj burnos apsauga,
jrasant savo vardg ir naudojimo pradZios datg
nurodytose vietose. Laikykite §j bukletg ateities

Ochraniacz Sportowy wykonany jestz EVA 1507 EVA
638-04, materiatu wysokiej jakosci, elastycznego

i trwatego, znanego ze swoich wtasciwosci
amortyzujacych. Ten termoplastyczny polimer zostat
specjalnie wybrany ze wzgledu na swojg zdolno$¢ do
absorpcji uderzen, zapewniajac skuteczng ochrone
podczas aktywnosci sportowych. EVA 150 / EVA 638-04
jest réwniez ceniony za jego komfort i mozliwo$¢
formowania, co gwarantuje dostosowane dopasowanie
do unikalnych konturéw ust uzytkownika. Ten materiat
jest bezpieczny dla regularnego kontaktu z ustami

i zostat zaprojektowany, aby wytrzymac obcigzenia
zwigzane z uzytkowaniem sportowym.

OKRES EKSPLOATACJI SPRZETU I KONTROLA

Zywotnos$¢ Twojego Sportowego Ochraniacza na Zeby
zalezy od intensywnosci jego uzytkowania i pielegnacji.
Regularna inspekcja przed i po uzyciu jest kluczowa,
aby zapewni¢ jego integralnos¢ i poziom ochrony.
Sprawdzaj oznaki zuzycia, takie jak pekniecia, rozdarcia
czy znaczne deformacje. Ochraniacz na zeby wykazujacy
jakiekolwiek uszkodzenia powinien by¢ natychmiast
wymieniony, aby utrzymac bezpieczenstwo.

Przy odpowiedniej konserwacji, ochraniacz jest
zaprojektowany, aby wytrzymac przynajmniej

jeden sezon sportowy, chociaz uzytkownicy czesto
korzystajacy moga potrzebowac wymieniac go czesciej,
aby zapewni¢ optymalng ochrone.

ZALECENIA DOTYCZACE PRZECHOWYWANIA

Przechowuj ochraniacz bucalny do sportu w
dostarczonym futerale, gdy nie jest uzywany, aby
chroni¢ go przed uszkodzeniami i zanieczyszczeniem.
Przechowuj futerat w chtodnym, suchym miejscu z

dala od bezposredniego $wiatta stonecznego lub
zrédet ciepta, aby unikng¢ deformacji materiatu.

Unikaj umieszczania ciezkich przedmiotéw na futerale

este in uz. Ingrijirea adecvata prelungeste durata de
viatd a protectiei dentare, asigurand ca ofera protectie
constanta.

MATERIALE

Protectia dentara sportiva este fabricatd din EVA 150
/ EVA 638-04, un material de inalta calitate, flexibil

si durabil, cunoscut pentru proprietatile sale de
absorbtie a impactului. Acest polimer termoplastic a
fost ales specific pentru capacitatea sa de a absorbi
impactul, oferind protectie eficienta in timpul
activitatilor sportive. EVA 150 / EVA 638-04 este, de
asemenea, apreciat pentru confortul si maleabilitatea
sa, asigurand o potrivire personalizata care se
conformeaza contururilor unice ale gurii utilizatorului.
Acest material este sigur pentru contactul regulat

cu gura si este proiectat sa reziste rigorilor utilizarii
atletice.

DURATA DE VIA'[AA ECHIPAMENTULUI ST INSPECTIE

Durata de viata a Protectiei Dentare Sportive

depinde de intensitatea utilizarii si ingrijirea acesteia.
Inspectarea regulata inainte si dupa utilizare este
cruciala pentru a asigura integritatea si nivelul de
protectie al acesteia. Verificati semnele de uzura, cum
ar fi crapaturi, lacrimi sau deformari semnificative. O
protectie dentara care prezinta orice deteriorare ar
trebui inlocuitd imediat pentru a mentine siguranta. Cu
ointretinere adecvatd, protectia dentara este proiectata
sa dureze cel putin un sezon sportiv, desi utilizatorii
frecventi ar putea avea nevoie sa o inlocuiasca mai des
pentru a asigura o protectie optima.

GHIDURI DE DEPOZITARE

Pastrati aparatoarea bucald sportiva in carcasa
by T,

konzistentnt ochranu.

MATERIALY

Sportovy chranic zubov je vyrobeny z EVA 150 / EVA
638-04, vysokokvalitného, flexibilného a odoIného
materialu zndmeho svojimi timiacimi vlastnostami.
Tento termoplasticky polymér bol Specidlne vybrany
kvoli svojej schopnosti absorbovat narazy, ¢im
poskytuje efektivnu ochranu pocas Sportovych

aktivit. EVA 150 / EVA 638-04 je tieZ oblGbeny pre svoj
komfort a tvarovatelnost, zabezpecujtc prispésobené
uchytenie, ktoré sa prisposobi unikdtnym kontdram Gst
poutzivatela. Tento materidl je bezpecny pre pravidelny
kontakt s istami a je navrhnuty tak, aby vydrzal
narocné pouZitie v Sporte.

ZIVOTNOST VYBAVY A KONTROLA

Zivotnost vasho Sportového chranica zubov zévisi od
intenzity jeho pouZzivania a starostlivosti ofi. Pravidelna
kontrola pred a po poutZiti je klG¢ova pre zabezpecenie
jeho integrity a irovne ochrany. Skontrolujte zndmky
opotrebenia, ako su praskliny, slzy alebo vyznamné
deformécie. Chranic zubov, ktory vykazuje akékolvek
poskodenie, by mal byt okamzite vymeneny za
zachovanie bezpecnosti. Pri spravnej tdrzbe je chranic¢
zubov navrhnuty tak, aby vydrzal aspori jednu Sportovi
sezénu, hoci Casti pouzivatelia ho mozno budd musiet
vymieniat CastejSie, aby zabezpecili optimalnu ochranu.
SMERNICE NA SKLADOVANIE

Uchovévaijte svoj Sportovy Ustny chranic v prilozenom
puzdre, ked nie je pouzivany, aby bol chraneny pred
poskodenima kontamindciou. Puzdro uchovavajte

na chladnom, suchom mieste daleko od priameho
slnecného svetla alebo zdrojov tepla, aby sa prediSlo

Zivljenjsko dobo zascitnika za zobe in zagotavlja, da
nudi dosledno zascito.

MATERIALL

Sportni zastitnik za usta je izdelan iz EVA 150 / EVA
638-04, visokokakovostnega, fleksibilnega in trpeznega
materiala, znanega po svojih lastnostih blazenja. Ta
termoplasticni polimer je bil posebej izbran zaradi
svoje sposobnosti absorbiranja udarcev, kar zagotavlja
ucinkovito zascito med Sportnimi aktivnostmi. EVA 150 /
EVA 638-04 je prav tako cenjen zaradi svojega udobja in
oblikovnosti, kar zagotavlja prilagojeno prileganje, ki se
prilagodi edinstvenim konturam uporabnikovih ust. Ta
material je varen za reden stik z usti in je zasnovan, da
prenese obremenitve pri Sportni uporabi.

TRAJANJE OPR AME IN PREGLED

Zivijenjska doba vasega Sportnega zaititnika za zobe
je odvisna od intenzivnosti uporabe in skrbi zanj. Redni
pregledi pred in po uporabi so kljucni za zagotovitev
njegove celovitosti in ravni zascite. Preverjajte

znake obrabe, kot so razpoke, solze ali pomembne
deformacije. Zascitnik za zobe, ki kaze kakrsno koli
poskodbo, je treba takoj zamenijati, da se ohrani
varnost. Z ustrezno vzdrzevanjem je zas¢itnik za zobe
zasnovan, da traja vsaj eno $portno sezono, ¢eprav
bodo pogosti uporabniki morda morali zamenjati
pogosteje, da zagotovijo optimalno zas¢ito.
SMERNICE ZA SHRANJEVANJE

Shranjujte Sportni ustni $citnik v priloZeni etui, ko

ni v uporabi, da ga zascitite pred poSkodbami in
H Etui-h 3 hlad B

polymer &r speciellt vald for sin formaga att absorbera
stotar, vilket ger effektivt skydd under sportaktiviteter.
EVA 150 / EVA 638-04 ar ocksa uppskattat for sin
komfort och formbarhet, vilket sakerstaller en
anpassad passform som konformerar till anvéndarens
unika munstruktur. Detta material ar sakert for
regelbunden kontakt med munnen och &r designat for
att tala pafrestningarna fran idrottsanvandning.

UTRUSTNINGENS LIVSLANGD OCH INSPEKTION
Livslangden pa ditt Sportmunskydd beror pa
anvandningsintensiteten och varden av det.
Regelbunden inspektion fére och efter anvandning
ar avgorande for att sakerstélla dess integritet och
skyddsniva. Kontrollera tecken pa slitage, sésom
sprickor, téarar eller betydande deformationer. Ett
munskydd som visar nagon skada bor omedelbart
erséttas for att upprétthalla sékerheten. Med korrekt
underhall & munskyddet utformat for att halla
atminstone en idrottssasong, dven om frekventa
anvandare kan behdva byta det oftare for att
sékerstalla optimalt skydd.

LAGRINGSRAD

Férvara din sportmunskydd i det medféljande etuiet
nar det inte anvénds for att skydda det fran skador
och kontaminering. Férvara etuiet pa en sval, torr
plats borta fran direkt solljus eller varmekéllor

for att forhindra materialdeformation. Undvik att
placera tunga féremal ovanpa etuiet for att férhindra
krossning. Att se till att munskyddet ar rent och torrt
fére forvaring hjélper ocksa till att bibehalla dess skick
och hygien. Korrekt férvaring ar avgorande for att
forlanga munskyddets livslangd och sdkerstélla att det

aby zapobiec jego zgnieceniu. Upewnienie sig, ze
ochraniacz jest czysty i suchy przed przechowaniem,
réwniez pomoze zachowac jego stan i higiene.
Wiasciwe przechowywanie jest kluczowe dla
przedtuzenia zywotnosci ochraniacza i zapewnienia
jego skutecznosci w ochronie.

2GODNOSC 1 INFORMACJE BEZPIECZENSTWA

Nasz Sportowy Ochraniacz Ust jest w petni zgodny z
Rozporzadzeniem dotyczacym Sprzetu Ochronnego
Osobistego (UE) 2016/425, jak wskazujg jego znaki CE
i UKCA, spetniajac rygorystyczne standardy okreslone
w Dokumencie SATRA M33:2022 dla ochraniaczy

ust. W szczegéInosci osigga Poziom 3 Wydajnosci
Uderzeniowej, co wskazuje na zwiekszone mozliwosci
ochronne.

Badanie typu UE zostato wydane przez Organ
Powiadamiajacy SATRA Technology Europe Ltd,
Bracetown Business Park Clonee, D15 YN2P, Irlandia
(Numer Organu Powiadamiajacego: 2777). Badanie
typu UKCA zostato wydane przez Organ Zatwierdzony
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 8SD (Numer Organu
Zatwierdzonego: 0321), zapewniajac petng zgodnos¢
regulacyjng na rynkach UE i UK. Korzystanie z tego
ochraniacza ust zgodnie z naszymi wytycznymi
zapewnia korzystanie z najwyzszych standardéw
ochrony i bezpieczeristwa podczas aktywnosci
sportowych.

Aby zapoznac sie z naszg petng dokumentacja
zgodnosci i Deklaracja Zgodnosci UE, odwiedz nasza
oficjalng strone internetowa www.shockdoctorsports.
eu.

UWAGA
Prosimy spersonalizowac ochraniacz bucalny,

furnizata cand nu-este folositd, pentru-a o proteja de
deteriorari si contaminare. Pastrati carcasa intr-un loc
racoros, uscat, departe de lumina directa a soarelui
sau surse de cdldurd, pentru a preveni distorsiunea
materialului. Evitati plasarea obiectelor grele pe
carcasa pentru a preveni strivirea. Asigurarea cd
aparatoarea bucala este curata si uscatd inainte de
depozitare va ajuta, de asemenea, sa mentind starea
si igiena acesteia. Depozitarea adecvatd este esentiald
pentru extinderea duratei de viatd a aparatoarei
bucale si pentru a asigura ca ramane eficienta pentru
protectie.

CONFORMITATE SI INFORMATII DE SIGURANTA

Proteza noastra bucald sportiva este in totalitate
conforma cu Regulamentul privind Echipamentele de
Protectie Individuald (UE) 2016/425, asa cum indica
marcile sale CE si UKCA, indeplinind standardele
stricte stabilite In Documentul SATRA M33:2022

pentru proteze bucale. In mod specific, atinge Nivelul
3 de Performanta la Impact, indicand capacitati
imbunatatite de protectie.

Examinarea tip UE a fost emisa de Organismul Notificat
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irlanda (Numarul Organismului
Notificat: 2777). Examinarea tip UKCA a fost emisa

de Organismul Aprobat SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
8SD (Numdrul Organismului Aprobat:0321), asigurand
conformitatea regulamentara completa atat pe pietele
UE, cat si pe cele din Marea Britanie. Utilizarea acestei
proteze bucale conform ghidurilor noastre va asigura
cd beneficiati de cele mai fnalte standarde de protectie
si siguranta in activitatile sportive.

Pentru a vedea documentatia noastra completd de

deformécii materialu. Vyvarujte sa umiestfiovania
tazkych predmetov na puzdro, aby ste predisli jeho
poskodeniu. Zabezpecenie, aby bol Ustny chréanic Cisty
a suchy pred ulozenim, tieZ pomdze udrziavat jeho
stav a hygienu. Sprévne skladovanie je zdsadné pre
predIZenie Zivotnosti Gstneho chranica a zabezpecenie
jeho efektivnosti pre ochranu.

SULAD A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

N4&S Sportovy Ustny chranic je plne v stlade s .
Nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU)
2016/425, ako je uvedené jeho znatkami CE a UKCA,
spliia prisne Standardy stanovené v dokumente SATRA
M33:2022 pre Ustne chréanice. Konkrétne dosahuje
uroven 3 vykonnosti pri ndraze, co naznacuje zvysené
ochranné schopnosti.

Skuska typu EU bola vydana Notifikovanym organom
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business
Park Clonee, D15 YN2P, Irsko (Cislo notifikovaného
organu: 2777). Skuska typu UKCA bola vydana
Schvalenym orgdnom SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire

NN16 8SD (Cislo schvaleného orgénu: 0321), ¢im sa
zabezpecuje Uplna regulacnd sdladnost na trhoch

EU aj Spojeného kralovstva. Pouzivanie tohto

Ustneho chrénica podla nasich pokynov zarucuje, ze
budete profitovat z najvyssich Standardov ochrany a
bezpecnosti pri Sportovych aktivitach.

Pre zobrazenie nasej kompletnej dokumentécie o
sulade a Vyhlasenia o zhode EU, prosim, navstivte nasu
oficidlnu webov stranku na www.shockdoctorsports.
eu.

POZNAMKA

kentaminacijo-Etui-hranite-ra-hladnerm;suhem

mestu stran od neposredne soncne svetlobe ali

virov toplote, da preprecite deformacijo materiala.
Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov na etui, da
preprecite njegovo stiskanje. Zagotavljanje, da je ustni
s¢itnik Cist in suh pred shranjevanjem, bo prav tako
pomagalo ohranjati njegovo stanje in higieno. Pravilno
shranjevanije je bistveno za podaljSanje Zivljenjske dobe
ustnega citnika in zagotavljanje njegove ucinkovitosti
za zas€ito.

SKLADNOST IN VARNOSTNE INFORMACIJE

Nas Sportni ustni ¢itnik je v celoti skladen z Uredbo o
osebni zastitni opremi (EU) 2016/425, kot to oznacujeta
njegova oznaka CE in UKCA, izpolnjuje stroge
standarde, dolocene v dokumentu SATRA M33:2022 za
ustne Sc¢itnike. Zlasti dosega 3. stopnjo ucinkovitosti pri
udarcu, kar kaze na izboljSane zascitne zmoznosti.
Pregled tipa EU je izdalo Obvesceno telo SATRA
Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irska (Stevilka obvestenega telesa:
2777). Pregled tipa UKCA je izdalo Odobreno telo
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 85D (Stevilka odobrenega
telesa: 0321), kar zagotavlja popolno regulativno
skladnost na trgih EU in ZdruZenega kraljestva.
Uporaba tega ustnega S¢itnika v skladu z nasimi
standardov zas¢ite in varnosti pri Sportnih dejavnostih.
Za ogled nase popolne dokumentacije o skladnosti in
Izjave o skladnosti EU, obiscite naSo uradno spletno
stran na www.shockdoctorsports.eu.

forblir effektivt for skydd.

EFTERLEVNAD OCH SAKERHETSINFORMATION

Var Sport Munskydd ar helt i enlighet med
Férordningen om Personlig Skyddsutrustning (EU)
2016/425, som visas av dess CE- och UKCA-mérkningar,
och uppfyller de strikta standarderna som anges i
SATRA-dokumentet M33:2022 fér munskydd. Specifikt
uppnar det Niva 3 Slagprestanda, vilket indikerar
forbattrade skyddsegenskaper.

EU-typgodkédnnandet har utfardats av det Anmalda
Organet SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown
Business Park Clonee, D15 YN2P, Irland (Anmalt Organ
Nr: 2777). UKCA-typgodkannandet har utfardats av
det Godkanda Organet SATRA Technology Centre,
Wyndham Way, Kettering, Northamptonshire NN16
85D (Godkant Organ Nr: 0321), vilket sékerstaller
fullstandig regulatorisk éverensstdmmelse pa bade
EU:s och Storbritanniens marknader. Att anvanda
detta munskydd enligt vara riktlinjer sakerstaller att
du drar nytta av de hogsta standarderna fér skydd och
sékerhet i sportaktiviteter.

For att se var fullstindiga
Overensstammelsedokumentation och EU:s
Gverensstammelsedeklaration, besok var officiella
webbplats pa www.shockdoctorsports.eu.

ANTECKNING

Vanligen personifiera din sportmunskydd genom att
skriva ditt namn och startdatumet for anvandning

pa de angivna platserna. Spara denna broschyr for
framtida referens eftersom den innehaller viktiga
anvandnings- och sdkerhetsanvisningar. For ytterligare
fragor eller detaljerad support, inklusive steg-for-

MARKUS

Palun isikuparastage oma spordihammakaitse,
kirjutades ettendhtud kohtadesse oma nime ja
kasutamise alguskuupéeva. Hoidke seda brosudri
tuleviku tarbeks, kuna see sisaldab olulisi kasutus-
ja ohutusjuhiseid. Lisakisimuste vdi tiksikasjaliku
toe saamiseks, sealhulgas samm-sammult
paigaldusjuhiste ja tdrkeotsingu jaoks, kiilastage
meie KKK lehte aadressil www.shockdoctorsports.eu.
See tagab juurdepaasu koikehdlmavale teabele, et
maksimeerida teie hammaskaitsme kaitse eeliseid ja
ohutusstandardeid.

nimesi ja kayttoonoton aloituspaivamaara varattuihin
tiloihin. Séilyta tama vihkonen tulevaa viitetta varten,
silld se sisdltad olennaisia kaytto- ja turvallisuusohjeita.
Lisakysymyksia tai yksityiskohtaista tukea varten,
mukaan lukien vaiheittaiset sovitusohjeet ja
vianmaaritys, kdy FAQ-sivullamme osoitteessa www.
shockdoctorsports.eu. Tdmd varmistaa, etta sinulla on
paasy kattavaan tietoon suusuojasi suojaavien etujen ja
turvallisuusstandardien maksimoimiseksi.

KEVU. ATATnPMNoTe AUTO TO PIPATAPUKT YId JEAAOVTIRT
avagpopd, KaBwg TEPLEXEL OUCLATTLKES 08Nyleg xprong
KaL ac@aAetac, Ma emmAéov epwtAoeLs A AeTtopepr
uTooTpLEN, oupTEpAapBavopEvwy odnytwy Brpa

TIPOG Bripa yLa Ty £Qappoyr Kat eniAuon mpoBAnpatwy,
ETMLOKEPTELTE TN GENISA ZUXVWY EpwTAoEWwY pag oto
www.shockdoctorsports.eu. Auto eEaopalilet otL éxete
TPOORACH 0& ONOKANPWHEVEG TTANPOPOPIE yLa va
HEYLOTOTIOL|OETE T TIPOOTATEVTLKA OPEAN Kal Ta TTpoTUTIA
Qo@aAeiag TOU TTPOTTATEUTIKOV 0TG OTOPATOG.

és-biztonsagi-titmutatdsokat tartatmaz-—Tovabbt
kérdések vagy részletes tamogatas esetén, beleértve

a lépésrél lépésre torténd illesztési Gtmutatast és a
hibaelhéritast, latogassa meg a GYIK oldalunkat a
www.shockdoctorsports.eu cimen. Ez biztositja, hogy
hozzaférése legyen az 6sszes sziikséges informaciéhoz
a fogvédé védelmi elényeinek és biztonsagi
szabvényainak maximalizélésa érdekében.

un ES Atbilstibas Deklaraciju, udzu, apmekiejiet musu
oficialo timekla vietni www.shockdoctorsports.eu.

PIEZIME

Ladzu, personalizgjiet savu sporta mutes aizsargu,
ierakstot savu vardu un lietosanas sakuma datumu
noraditajas vietas. Paturiet $o bukletu nakotnes
atsaucei, jo tas satur batiskas lietosanas un drosibas
noradijumus. Papildu jautajumiem vai detalizétam
atbalstam, ieskaitot soli pa solim montazas instrukcijas
un problému novérsanu, apmekléjiet mdsu BUJ lapu
vietné www.shockdoctorsports.eu. Tas nodrosina
piekluvi plasai informacijai, lai maksimizétu jasu
mutes aizsarga aizsardzibas priekSrocibas un drosibas
standartus.

nuoroda, nes jame yra svarbios naudojimo ir saugos
instrukcijos. Papildomy klausimy ar iSsamios pagalbos,
jskaitant Zingsnis po Zingsnio taisykliy nustatymo
instrukcijas ir gedimy Salinima, atveju, apsilankykite
misy DUK puslapyje www.shockdoctorsports.eu.

Tai uztikrina, kad tureésite prieigg prie iSsamaus
informacijos, kad maksimaliai iSnaudotuméte savo
burnos apsaugos apsauginius privalumus ir saugos
standartus.

wpistjgeswoje-imiedaterozpoczeciauzytkowanta
we wskazanych miejscach. Zachowaj te broszure do
przysztych odniesien, poniewaz zawiera ona istotne
wytyczne dotyczace uzytkowania i bezpieczenstwa.

W przypadku dodatkowych pytan lub szczegétowego
wsparcia, w tym instrukcji dopasowania krok po kroku
i rozwigzywania probleméw, odwiedz naszg strone FAQ
na www.shockdoctorsports.eu. Zapewnia to dostep

do kompleksowych informacji, aby maksymalizowa¢
korzysci ochronne i standardy bezpieczenstwa twojego
ochraniacza bucalnego.

conformitate si Declaratia de Conformitate a UE,
va rugam sd vizitati site-ul nostru oficial la www.
shockdoctorsports.eu.

NOTA

Vé rugam sa personalizati aparatoarea bucald sportiva
scriindu-va numele si data de inceput a utilizarii in
spatiile prevazute. Pastrati acest pliant pentru referinte
viitoare, deoarece contine instructiuni esentiale de
utilizare si siguranta. Pentru intrebari suplimentare
sau suport detaliat, inclusiv instructiuni pas cu pas
pentru potrivire si depanare, vizitati pagina noastrd de
Intrebdri Frecvente la www.shockdoctorsports.eu. Acest
lucru asigura ca aveti acces la informatii cuprinzatoare
pentru a maximiza beneficiile de protectie si
standardele de siguranta ale apdratorii bucale.

Prosim, personalizujte vés Sportovy Ustny chranic tak,
Ze do predpisanych priestorov vpiSete svoje meno a
déatum zaciatku pouZivania. Tento zoSit si uschovajte
pre budtce odkazy, kedze obsahuje zakladné pokyny
pre pouZitie a bezpecnost. Pre dalSie otézky alebo
podrobnu podporu vratane postupnych instrukcif

na prispdsobenie a rieSenie problémov, navstivte
nasu strénku s ¢asto kladenymi otazkami na www.
shockdoctorsports.eu. To zabezpedi, Ze budete mat’
pristup k komplexnym informécidm na maximalizaciu
ochrannych benefitov a bezpe¢nostnych Standardov
vasho Ustneho chranica.

O0POMBA

Prosimo, personalizirajte svoj Sportni ustni s¢itnik
tako, da v predvidena polja vpiSete svoje ime in datum
zaCetka uporabe. Shranite ta zvezek za bodoce sklice,
saj vsebuje bistvene napotke za uporabo in varnost. Za
dodatna vprasanja ali podrobno podporo, vklju¢no s
korak za korakom navodili za prileganje in odpravljanje
tezav, obiscite naso stran s pogostimi vprasanji na
www.shockdoctorsports.eu. To zagotavlja, da imate
dostop do obseznih informacij za maksimizacijo
zascitnih prednosti in varnostnih standardov vasega
ustnega Scitnika.

steg instruktioner fér anpassning och felskning,
besok var FAQ-sida pa www.shockdoctorsports.eu.
Detta sdkerstéller att du har tillgang till omfattande
information for att maximera de skyddande férdelarna
och sakerhetsstandarderna for din munskydd.

MATERTALER

Sportsmunnskytteren er laget av EVA 150 / EVA 638-04,
et hoykvalitets, fleksibelt og holdbart materiale kjent
for sine dempende egenskaper. Denne termoplastiske
polymeren er spesielt valgt for sin evne til & absorbere
stet, og gir effektiv beskyttelse under idrettsaktiviteter.
EVA 150 / EVA 638-04 er ogsa verdsatt for sin komfort
og formbarhet, noe som sikrer en tilpasset passform
som konformerer til brukerens unike munnkonturer.
Dette materialet er trygt for regelmessig kontakt med
munnen og er designet for 4 tale belastningene fra
idrettsbruk.

UTSTYRSLEVETID OG INSPEKSJON

Levetiden til din Sports Munnbeskytter avhenger av
intensiteten av bruken og vedlikeholdet. Regelmessig
inspeksjon far og etter bruk er avgjerende for &
sikre dens integritet og beskyttelsesniva. Sjekk

for tegn pa slitasje, som sprekker, tarer eller
betydelig deformasjon. En munnbeskytter som
viser tegn til skade ber erstattes umiddelbart for &
opprettholde sikkerheten. Med riktig vedlikehold

er munnbeskytteren designet for a vare minst én
sportsesong, selv om hyppige brukere kan trenge a
erstatte den oftere for a sikre optimal beskyttelse.

LAGRINGSRETNINGER

Oppbevar din sports munnbeskytter i det medfglgende
etuiet nar den ikke er i bruk for a beskytte den mot
skade og forurensning. Hold etuiet pa et kjglig, tert
sted vekk fra direkte sollys eller varmekilder for &
forhindre materialeforvrengning. Unnga a plassere
tunge gjenstander pa toppen av etuiet for a forhindre

terr for lagring vil ogsa bidra til 3 opprettholde dens
tilstand og hygiene. Riktig lagring er essensielt for a
forlenge levetiden til munnbeskytteren og sikre at den
forblir effektiv for beskyttelse.

OVERENSSTEMMELSE OG SIKKERHETSINFORMASJON

Var Sports Munnbeskytter er fullt ut i samsvar med
Forskriften om Personlig Verneutstyr (EU) 2016/425,
som indikert av CE- og UKCA-merkingene, og meter de
strenge standardene som er satt i SATRA-dokumentet
M33:2022 for munnbeskyttere. Spesielt oppnar den
Niva 3 Statytelse, noe som indikerer forbedrede
beskyttelsesevner.

EU-typetesting er utfart av det Notifiserte Organet
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park
Clonee, D15 YN2P, Irland (Notifisert Organ Nr.: 2777).
UKCA-typetesting er utfert av det Godkjente Organet
SATRA Technology Centre, Wyndham Way, Kettering,
Northamptonshire NN16 85D (Godkjent Organ Nr.:
0321), som sikrer fullstendig regulatorisk overholdelse
i bdde EU- og UK-markedene. Ved & bruke denne
munnbeskytteren i henhold til vare retningslinjer sikrer
du at du nyter godt av de heoyeste standardene for
beskyttelse og sikkerhet i sportsaktiviteter.

For & se var komplette samsvarsdokumentasjon og
EU-samsvarserklaringen, besgk var offisielle nettside
pa www.shockdoctorsports.eu.

MERK

Vennligst tilpass din sports munnbeskytter ved &

skrive navnet ditt og startdatoen for bruk i de angitte
feltene. Oppbevar denne brosjyren for fremtidig
sikkerhetsinstruksjoner. For ytterligere spgrsmal

eller detaljert stotte, inkludert trinn-for-trinn
monteringsinstruksjoner og feilsgking, besgk var FAQ-
side pa www.shockdoctorsports.eu. Dette sikrer at du
har tilgang til omfattende informasjon for & maksimere
de beskyttende fordelene og sikkerhetsstandardene for
din munnbeskytter.



